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RESEARCH ARTICLE /ARASTIRMA MAKALESI

Matndaxili semantik proqressiya
Textual semantic progression

Aygiin Riistomli ®

Baki Slavyan Universitetinin Alman, filologiyas1 kafedrasimin dissertanti, Azerbaycan, e-mail: an.rustemli@gmail.com

Xiilasa

Moatn bir linqvistik vahid kimi fikrin bitkinliyini bildiron miirokkeb sintaktik biitovliikdiir. Biitov dedikds,
onun miixtolif sayda komponentlorden, onu toskil edon ciimlalorden ibaret olmasi nazerde tutulur. Matnin
komponentlari sayilan ctimlalor 6z diiziiliisii ilo hom timumi moatn semantikasina, ham do strukturuna xidmsat
etmolidir. Matnin 6z kommunikativ funksiyasini yerino yetirmasi ti¢iin onu tagkil edan komponentlorin arasinda
qarsiligh bagliligin olmasi miitleqdir. Ciinki nisbi bitkinlik bildiran ciimlsler matn ¢argivasine daxil olduqgda diger
ctimlalarle qarsiligh slage yaradaraq timumi bir matn semantikasina, makrotemaya, eyni zamanda mikrotemaya
qulluq edir. Komponentlar arasindaki bu slaqe tiplarini arasdiraraq onlari iki ciir tesnif etmak olar: ciimlalor
arasinda koheziya olagosi vo koherensiya alagosi. Digor bir dillo desak mana va struktur slage. Matnin sintaktik
strukturu ve ya formasi koheziya oslaqgesi kimi, semantik baglilig1 ise koheziya vasitalari ilo ger¢okloson koherent
alage kimi miiayyenlasdirilir.

Motndo bir-birini izleyan ciimlsler arasinda mentigi-semantik alaqe vasitesile ortaya ¢ixan, daxili matn baglhiligini
tomin eden koherensiya alaqolori dilgilikde semantik proqressiya kimi da tanimnir. Bu termini ilk dafs N.R.Wolf
(2001/2002) irsli stirmiisdiir.

Mann/Thompson (1986, 77-80) semantik proqressiyani todqiq edarok onun asas névleri haqqinda miiddealarini
islayib hazirlamislar. Dilgilorin arasdirmalarina gors semantik proqressiyada koherensiyanin ifads olunmasi
ti¢lin bir sira qeyri-dil elementlari vacibdir. Tadqiqatda baglayici vasitalarle miisyyen edilon ciimlslor arasindaki
koherensiya slagpalari ve yaxud semantik proqressiya tosnif olunur.

Acar sozlar: moatn, koherensiya, semantik proqressiya, Mann/Thompson tasnifati, semantik alaqe névlari
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Abstract

A text is a complex syntactic whole that expresses the exhaustion of thought as a linguistic unit. As
a whole, it is supposed to consist of a large number of components and sentences which make it up.
Sentences that are components of the text should serve both the general semantics and the structure
of the text. The text must have interrelationships between its components in order to perform its
communicative function. So sentences that express relative exhaustion serve a common text semantics,
macrothemes, as well as microthemes by interacting with other sentences entering the text. By
examining these types of connections between components, they can be classified in two ways: cohesive
relationship and coherence relationship between sentences. In other words, meaning and structural
connection. The syntactic structure and form of the text are defined as a cohesive connection, and the
semantic connection is defined as a coherent connection realized by cohesive means.

The coherence of the sentences that follows cohesion in the text through the logical-semantic connection
ensuring the internal textual connection is also known as semantic progression in linguistics. The term
was first coined by N.R. Wolf (2001/2002).

Mann / Thompson (1986) studied semantic progression and proposed provisions on its main types.
According to the research of these linguists, a number of non-linguistic elements are important for
the expression of coherence in semantic progression. The study classifies coherence relationships or
semantic progression between conjunctions and identified sentences.

Keywords: text, coherence - semantic progression, Mann / Thompson classification, types of semantic
connections

GIRIS

Dilgilik sahosi ierarxik slage prinsipi asasinda

motn tadqiqatlara colb olundu. Moatn termini
XX asrden beri forqli aspektlorden, miixtelif

] o baxislardan slenarok miiasir dovriimiizdo
formalasan bir elm sahssidir. Onun on sade . . e .
o . ) o o mirokkeb sintaktik biitdv, mikro-, makromotn,

vahidinden on miirokkebine kimi, her biri . . . o Lo
L . . . . diskurs, sintaktik biitov ve.s. bu kimi adlarla
oziinden kigik vahidlerin qarsiliqlt slaqosi . . o
) L : tosnif olunur. Motn dedikdo onu kommunikativ
sayosindo miimkiin olur. Belo ki, morfem . . L . .
vahida ¢eviron biitiin xiisusiyyetlorin comi basa

fonemlorin, leksem morfemlarin, sintagma diisiiliir, (Vater, H. 1997, s.31)

leksemlorin, climle  sintagmalarm  yanasi

islonarak mena vo forma cohatdon bir-biri ilo
qarsilighh uygunlasmasindan yaranir. Dilgiliyin
XX asrda yaranmuis istiqamati olan matn dilciliyi
inkisaf etdikce motn anlayisina diqget daha da
artmaga basladi. Yeni yaranmis istiqgamatin
asas linqvistik vahidi ve eyni zamanda obyekti
sayllan matn tarixen poetika, ritorika ve
teologiya kimi miixtalif elm sahslarinin tadqiqat
obyekti olmusdur. Matn dilgiliyi sahasinda isa
moatn ilk dafs linqvistik vahid kimi arasdirilmaga
baslad1. Dil¢iliyin bu yeni sahasinin yaranmasi
ilo ctimlonin bitkinlik bildirmesi artiq nisbi
xarakter  dasimaga  baslamisdi.  Bitkinlik
bildiron miirakkeb sintaktik biitovlik kimi

40

Matni tagkil eden komponentlar - indiys kimi
fikrin bitmisliyini bildiren, matn anlayisinin
arsayo golmosi ilo artiq nisbilogon ciimlalordir.
ferarxik prinsip burada da 6ziinii gosterarok
bunu demayo osas verir ki, ciimlo daxilinda
sintagmalarin mena ve qurulus ardicllig
olmadan, xaotik ardicilligr mumkiin
olmadig1 kimi, matn daxilinds do ciimlalarin
kortabii islonmasi miimkiin deyildir. Matnin
komponentlari sayilan ciimlsler 6z diiziiliisii
ilo hom imumi semantikaya, hom do formaya
xidmat etmalidir. Moatn daxilinde onu toskil
eden komponentlar arasinda qarsihiqlh elagesi

miitloqdir ki, kommunikasiyaya xidmoat eden
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bir vahid - matn - arsaye galsin. Ciinki nisbi
bitkinlik bildiren ctimlalor matn adlandirdigimiz
imumi bir vahid ¢arciveye daxil olduqda diger
cimlalorle qarsiiqh elage yaradaraq tmumi
bir matn semantikasina, makrotemaya, eyni
zamanda mikrotemaya qulluq edir. Daha boyiik
sintaktik vahid olan metn, terkibinde olan
komponentlori 6z vahid semantikas1 ugrunda
hoam qurulus, forma, ham deo moena baximdan
doayisikliye mearuz qoyur. Dilgilor komponentlar
arasinda bu olaqe tiplorini aragdiraraq onlar1
miuixtalif ciir tasnifata calb etmislor.

Qarsiliqli alaqgplilik prinsipi

Matn  komponentlerinin qarsihigh slagalilik
prinsipi diinya moatn dilgiliyinde iki osas
cimlalor arasinda

istiqamatda  arasdirilir:

koheziya slagasi ve koherensiya slagasi.

Matnin  sintaktik strukturu ve ya formasi
koheziya olaqesi kimi, semantik baghligi ise
koheziya vasitaleri ilo ger¢oklogson koherent
alage kimi miisyysnlesdirilir. Koherensiya
terminini matn yaradan mena slaqgesi, matnin
semantik qurulusu kimi de izah etmoak olar.
Koheziya vasitaleri matnde koherent slagenin
yaranmasinda bilavasite rol oynayir. Masalon
mikromatnda sabab slaqgpali ctimlalar toplanir veo
oxuyucu matni gebul edarksan koherent slagenin
sabab alagasi oldugunu istifads olunan har hansi
bir baglayici vasite ilo daha tez forqine varir.

Yataq otaglarimiz yanas: olduguna gora hardonbir
pillakanda, ya da dahlizda rastlasmasaydiq, yaqin, bir-
birimizi he¢ tanmimazdiq da. Ciinki he¢ adamayovusan
deyildi va man da belasini gormamisdim. (H.Hesse.
Secilmis asarlari. Torciima. Baki: Sarg-Qorb, 2010,
s5.18)

Clinki — baglayic1 vasito olaraq sebsb budaq
ctimlalarini bas ctimlays baglayan konnektordur.
Dilcilikds iss bu cilir konnektorlar koheziya
vasitosi sayilir. Cilinki bu vasitelorin komayi
ilo komponentlar bir-birine baglanir, matnda
struktur formalasir, naticoda isa koherensiya,
yoni semantik bir dayer arsaye galir.

Matnyaradan bu iki anlayisin bir — birindsn
dil¢ilikda
aragdirmalara, miiqayisali todqiqatlara gotirib

farqlandirilmasi miixtalif

¢ixarmisdir. Koheziya vo koherensiya anlayislar:
bir ¢ox dilgiya gora qarsiligh sokilde bir-birini

tamamlayan vasitadir.

Amerika dilgisi, Vyana dilgilik maktebinin
tortibatgilarindan biri De Beaugrande vo
Auvstriya dilgisi, Vyana universitetinin professoru
Wolfgang Dresslerin 1981-ci ilds birgs yazdiqlar
“Mboatn dilgiliyine giris” kitabinda matnin
yeddi kriteriyasinin vacibliyini, koheziya ve
koherensiya anlayislarinin iss bu kriteriyalarin
an asasinda durdugunu geyd etmiglar. (1981, s.3-
5)

Alman dilgisi Klaus Brinker (1997, s.18) bu iki
moafhum arasinda miixtelifliyin arasdirilmasini,
farqin irali siiriilmasini menasiz goriirdii. Alman
matn dilgiliyinds uzun miiddast har iki mafhum

koherensiya adi altinda iimumilasdirilirdi.
(Bliml 1992, 5.46)

Hadumod  Bussmann  koherensiyan1i 0z
“Dilgiliyin liigati” kitabinda (1983) belo torif
etmisdir:

MBatn koherensiyas: (Lat. Cohaerere “Qarsiliqh
bagliliq”) bir-birini izlayan climlalarin, fikirlarin
sintaktik, semantik ve pragmatik baghhgidir.
Moatn koherensiyast hoam sintaktik, hem do
semantik-pragmatik ifads vasitelorine xas olan
linqvistik anlayisdir.

Bussmann kimi Brinker de hamginin (1985)
koherensiya dedikde matn vahidleri arasinda
sintaktik olage ilo yanasi semantik-pragmatik
baghlig1 asas gotiiriirdii. De Beaugrande ve
Wolfgang Dresslerdan forqli olaraq adlari ¢akilon
dilgilor koherensiya ve koheziya terminlari,
komponentlorarast qrammatik ve mazmun
baglhilig1 arasinda miithiim forq gormiirdii.

1ngilis dilgilori Halliday/Hasan (1981) kimi bir
cox dilgilor koheziya vo koherensiya arasinda
bir farglondirms aparmamislar. Lakin Bussman
va Brinkerdan forqli olaraq 6z tedqiqatlarinda
yalniz koheziya terminine yer vermis va bu
termin adi altinda motnin hom semantik, hom
sintaktik olagalorini nezarde tutmusdular.
Halliday ve Hasan tiglin koheziya ilk névbada
motnin mona bagliligini tomin eden, moatni
anlasilan edon semantik anlayisdir. (Halliday/
Hasan 1976,4)

Semantik proqressiya

Matnda bir-birini izleyen ciimlsler arasinda
montigi-semantik olaqe vasitasilo ortaya ¢ixan,
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daxili matn baghiligini temin edsn koherensiya
alagalori dilgilikde semantik proqressiya da
adlandirilir. Bu terminoloji mafhum ilk dafe
N.R.Wolf (2001/2002) terofinden Wiirzburg
universitetinde oxudugu miihaziralarin birinds
irali stirtilmisdiir.

Azarbaycan  dilgiliyinin  gorkemli ~ simasi
K.Abdulla (1999) matn proqressiyas:t haqqinda

bels bir tasnifatin miisllifidir.

“Mbatnin proqressiyasi dedikds alagali matnin
elo bir ardicil, arasikesilmoz horokoti nozerde
tutulur ki, onun he¢ bir magqaminda 6ziinden
avvoalki sintaktik kesiklara ehtiyac galmasin”.
(s.248)

Semantik proqressiya vo yaxud koherensiyanin
moatn daxilinde moévecud olmasi {i¢iin baglayic
vasitolor miitlaq deyildir, bazen, elo hallara da
rast golmoak olur ki, ctimlalor arasinda heg bir
vasito olmadan da oxucu ve ya msatni gobul
edon mikro- ve ya makromoatn daxilindoki
alageni dark etmis olur. Van Dijk/Kintsch (1983,
s.150) terafinden ise koherensiya slagalari, digar
mofhumla ifads etsok, semantik proqressiya
,lokal koherensiya” kimi qabul olunur.

Matnde semantik proqressiyani basa diismok
moatnda
miivafiq diinyevi bilikler lazimdir.

liglin resipients, eyni zamanda,
iglonilon
Semantik proqressiya formal matn bagliligina
da tesir gosterir ve  mantigi-qneseoloji
elementlorin istirak etdiyi sintaktik matn bagliliq

vasitelorinden yaranir.
Semantik proqressiyanin tasnifati

Mann/ Thompsona gora (1986, s.77-80) semantik
progressiyada koherensiyanin ifads olunmasi
tglin bir sira geyri-dil elementlari vacibdir,
mos. presuppozisiya, implikatorlar ve vasitali
damisig akti.  Mann/Thompson  semantik
proqressiyanin asas nvlari hagqinda miiddsalar
irali ~ slirmiisdiilar.  Todqgiqatda baglayia
vasitalarle miisyyen edilen ciimlsler arasmndak:
koherensiya olagelori ve yaxud semantik
progressiya asagidaki kimi tasnif olunur. Mann/
Thompson ve N.R.Wolf (1986) dilgilarinin xtisusi
miiddsalarina asaslanaraq verilmis tesnifati

gozdan kegirak:

- Semantik proqressiya problemin hall
ifadasi kimi (solutionhood, problem o onun halli)
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mikromatn  daxilinde  bir-birini  izloyen
ciimlalards avvalki climls, ve yaxud ctimlalarls
ifade olunmus problemi daha sonra islenen
ciimlalerds onun miivafiq helli ifads olunur.

Maosalan:
Ich habe Hunger. Ich gehe in die Mensa.
Mon acnmigam. Man yemakxanaya gediram.

Verilmis ciimlalarda koherensiya olagasi perife-
rik sababdan olan bir problem ve onun markazi
hsllinds 6z aksini tapir. Bu semantik proqressi-
yada vaziyyatla bagl yaranmis sual, ehtiyac vo
bu ehtiyacin 6denilmasini gerakdiren situasiya
va yaxud metod kimi basqa semantik alagalor do
goloa bilar.

Ovvalki climls toklikde heg bir sebab alagesini
ifade etmadiyi halda, daha sonraki ctimlo ils
tamamlanaraq normal sebeb-natica slagasine
girmis olurlar. Burada vacib olan leksik koheziya
vasitolori (Hunger-Mensa), (aclig-yemoakxana)
leksemlaridir ki, har iki komponenti vahid
kontekstda (Essen-yemok) birlosdirir. Vo daha
onca geyd edildiyi kimi, semantik proqressiya
baglayic1 vasitelari miitlaq sekilde teleb etmays
da bilir, lakin iglonma imkanlarmi agiq saxlayir.
Belos ki, bu iki komponent arasinda ona géra, ona
g0ra da, bu sababdan baglayici vasitelarinin barpasi
miimkindiir.

- Izah edici fakt, hadise o natica (evidence)

Semantik progressiyanin bu noviinde ovvel
golon komponent hadisenin agiglamasini, seba-
bini verir ve natice funksiyasmi dasiyan sonraki
komponentls tamamlanir. Bagqa s6zls desak ko-
herensiya izah edan faktdan naticoys dogru ad-
dimlayir.

Sie machen wieder eine Party im Haus nebenan. Ich
konnte keinen Parkplatz finden.

Yaxmligdak: evda onlar yena qonaqhq kegirirlar. Man
magint saxlamaga yer tapa bilmadim.

Ikinci komponentds keinen Platz mehr finden
(masmi saxlamaga yer tapmamasi) neticads
yaranmis problemdir ve bu problemin
sobabini birinci komponentds islonmis neben-
an eine Party machen (yaxinhqda qonaqhq
kecirilmasi) malumati izah edir. Bu situasiyada
koherensiyanin anlasilmasi resipientin giindalik

hayat mentigine dayanaraq bas tutur. Ortaya
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¢ixan semantik alage isa bu ola bilar: Yaxinliqda
gonaqliq edilirss, qonaglar maginla goliblor vo
orazide masin saxlanmasi {i¢tin yer yoxdur.

Bu semantik proqressiya ardicilliq elagasi ilo
oxsarliq teskil edir.

- Tasnifatin novbati kateqoriyasi sebeb-natice
alaqpsi ils tist-lista diisse da,

dilgilor Mann/Thompson “Rechtfertigung” ad1
ilo (justification) semantik proqressiyanin daha
bir alags noviinii ayirmag; iistiin tutmuslar.

Novbati komponentds ve ya komponentlards
bas vermis hadiseye ovvelki komponentda
sabab gosterilarak, fakta haqq qazandirilir. Bu o
demoakdir ki, bu zaman dil istifadesinde maqsad
xabardarlig-harakat olur. Masslen:

Ich bin Hauptkommissar Derrick. Sie sind verhaftet.
Mon bas komisar Derrikam. Siz habs olunursuz.

Mikromatnda
(bas komisar) ve “verhaftet” (habs olunmaq)

verilmis ~ “Hauptkomissar”

leksemloari  izotopiya yaradaraq — {imumi
semantikaya qulluq edirlor. Novbati climladaki
hadisenin bag vermesi ti¢lin oavval islenmis
ciimlads baglangic qoyulur ve hadisenin bir
nov sebobini izah etmis olur. Bu mikromatn
komponentlari arasinda heg bir baglayici vasite
yoxdur, amma nun also (ona gore do, belslikls,
va) va b. baglayicilar1 ve yaxud slaqgalendirici

vasitalari barpa etmak miimkiindyir.

- Mann/Thompson ndvbati olaraq motivasiya
(motivation) adi altinda belo bir slage novii
timumilasdirmiglor.

Sonra gelan komponent ve ya komponentlar
avvalki climlods verilmis fikro motivasiya,
ruh vermoak, verilmis maslohati giiclondirmoak
moaqsadils iglonir. Bu zaman semantika natics,
sabab vo ya informasiya yoniimlii olur. Masalen:

Treiben Sie Sport. Sie werden voll Energie sein.
Idmanla masqul olun. Siz enerji dolu olacagsiniz.

Burada da “Sport treiben” (idman etmak) vo “voll
Energie sein” iimumi saglamliq klassemloridir
vo komponentlor bir-birilo sort (wenn - dann)
alagasindadirler. Bu mikromatnds komponentlar
arasinda boarpa oluna bilar ager baglayicisi
semantik proqressiyanin gart yoniimlii olmasinin
siibutudur. Baglayict vasitenin isloanmasinda

isa ctimla ardicllliginin rolu boyiikdiir. Verilan
niimunads ciimls ardicilligt oksina olsayds,
komponentlar birmenali sakilds wenn - agar sert
bildiran baglayici ile bir-birlarins baglanardilar.

- Fakt, harokat o asaslandirma (reason)

alagasine gore koherensiyanin ve ya semantik
progressiyanin daha bir névii miiayyenlosdirilir.
Bu zaman mikromatnin propozisiyasi novbeti
ciimlalar sayasinde malum olur, yani ikinci ve
yaxud sonraki komponentds verilan informasiya
mikromatnin informativliyinds asas rol oynayir.
(Porings/Schmitz 2003, 5.209)

Ich gehe in den Wald. Der Spaziergang ins Griine ist
gesund.

Mon mesaya gediram. Yasilligda gazinti saglamligdir.

Bu mikromatn daxilinds verilmis birinci kom-
ponent in den Wald gehen (mesaya getmok) ilo
moatnin semantikasi, koherensiyas1 namslum
qalir, lakin daha sonraki komponentda harakatin
asaslandirilmasini ifade eden Spaziergang ins
Griine ist gesund (Yasilligda gozinti saglamhqdir)
ifadesi iloe mikromatnin anlatmaq istediyi fi-
kir anlagilir. Vo bu misalda gehen — Spaziergang,
getmoak-gazinti ifadalari eyni semantikaya maxsus
olan hiporonimlar koheziya vasitelaridir ki, iki
komponenti bir-birina qarsiligh sokilds baglayar.

- Koherensiyanin Mann/Thompsona  gore
novbeti slaqgs tipi ardicilligdir (sequence). Bu alage
tipinin komaoyi ile bir mikromatn daxilinds eyni
tema komponentlor arasinda mdiixtelif zaman
ardicilligh hersketlar geklinds verilir. Matnin
temasmin komponentlarde zaman ardicilligt
soklinde  verilmasi  tosnifati  Azarbaycan
dilciliyinda ds rast gslinendir. Verilmis fikri bels

bir misalda nazorden kecirak:

Gestern ging ich in den Horsaal. Ich suchte mir einen
schinen Platz ganz vorne. Dort setzte ich mich hin.

Diinan man dinlama zalma getmisdim. Oziima lap
qabaqda yaxs: bir yer axtardim. Orda aylasdim.

Goriindiiyti kimi hadisenin bag vermasi har
komponentdo ardicilliq alagasi prinsipi asasinda
verilmisdir. Belo semantik proqressiyaya, adaton,
nasr niimunalarinds rast galinir.

- Daha bir semantik alaqe noviinii konkretlosma
adlandirmaq olar. Bu bagliliq asasinda qurulan
mikromatnlards avvalki komponent sonra galon
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ctimls, vo ya ciimlalar ilo daha strafli izah olunur,
daha daqiq desak, konkretlasdirilir. (von Polenz,
1988, 5.272)

Bu zaman sonraki ciimlade avvalki ctimlenin
hansisa bir elementine aid detalli informasiya
verilir. (Porings/Schmitz 2003,208)

Mann/Thompson tadqiqatlara gora ise (1986,
5.63-65) bu semantik proqressiya, timumilikdas,
tesvir maqgsadli motnlerdse rast gelinir ve
sonraki komponentlar vasitasilo avval verilmis
situasiyaya alave moalumat taqdim olunur.
Qonsu komponentlsr arasinda adi ¢akilan alage
asagidaki formalarda ola bilar:

- Biitov — hisse (whole - part). Semantik
proqressiyani yaradan bu tip alage néviine misal
gotirak:

Die Uni Wiirzburg ist hervorragend. Die deutsche
Sprachwissenschaft ist dort spitze.

Wiirsburq universiteti méhtasomdir. Alman dil¢iliyi
orda zirvadadir.

Ikinci komponentds verilmis semantika birinci
komponentdaki biitoviin bir hissesini toskil edir.

- Umumi bir proses/hadisenin addimbaaddim
agiqlamasi (process - step) novbeti

bir semantik alage noviidiir.

Wir wollen Kuchen backen. Ich hole zuerst Milch und
Eier.

Biz piroq bisirmak istayirik. Mon ilk olaraq siid va
yumurta gatiriram.

Birinci ctimlade verilmis moalumat novbati
ciimlads tek-tek etaplarla aydinlasdiriir ve
burada koheziya hiperonim slagsli sememlarlo

(Kuchen zu backen und Milch und Eier) ifada
olunub.

- Osya/Soxs — xiisusiyyeat (object - attribute)
novbati koherensiya alagosi kimi

miiayyonlasdirilir.

Ich bin Offizier Jordan. Ich bin 1952 geboren und
habe 1970 die Polizistenschule besucht.

Mon zabit Jordanam. Mon 1952-ci ildo anadan
olmusam va 1970-ci ilda polis maktabina getmisam.

Birinci komponentds verilmig har hansi agya ve
ya goxs novbeti komponentlards xiisusiyyatler
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va ya ona moxsus faktlar saklinds aciglamir.
Mikromatn daxilinda bu slags asasinda birlesen
ciimlsler arasinda alman dilinin iibrigens vo ya
und zwar baglayicilarinin islonmasi miimkiindiir.
Azarbaycan dilinds isa bu hal ti¢lin zaruri olan
baglayicilar, aydinlagdirma slageli baglayicilar

olardu.

- Molumatin yeniden, lakin basqa formada
verilmasi da semantik proqressiyanin,
koherensiyanin ifada formasi kimi

miiayyanlasdirilir. Propozisiyanin aydinlasmasi
ticin  alternativ  ifade  tisulu  rolunu
oynayan novbati ctimlalor avvelki ciimlada
verilmis molumati daha genislondirilmis,
konkretlosdirilmis formada resipienta/oxucuya
catdirir. Bumeanada koherensiyanin bu formasina
moazmun cohatdan yenidan iiza ¢ixan malumatin
ifade olunmasi zeruretinde miiracist olunur.
Bu zaman avvealki climleden istinad olunan
har hansi s6z ve yaxud ifads novbati climlada
ya sinonim kimi, ya da semantik doyisikliye
ugrayaraq Oz aksini tapir. Ilk climlads verilmis
informasiya sonra golan climlslerde yenilonmis
sokilda tosvir olunur. Bu zaman ilkin ve sonraki
moalumat eyni propozisiyaya qulluq edir, sadace
dilin ifadaliliyini artirir. (Giilich/Kotschi 1987:33.
Vgl. ,Reformulierung” als ,paraphrasierende,
prézisierende oder korrigierende Auerungen”

bei Schreiber 1999:226)
Er hat mich geschlagen. Ich wurde wirklich von thm
gepriigelt.

O moni doydii. Mon haqigaton onun tarafindon
crrpildim.

leksik
koheziya schlagen (déymok) —priigeln (¢irpmaq)

Bu mikromatn komponentlorinds

leksemlori  vasitesilo ifade olunub. Eyni
situasiyaya qulluq eden har iki leksem bir-birinin
tam sinonimi olmasa da, kontekstdo sinonim
olaraq islonmisdir. N6vbeti leksem 6ziinds daha
konkretlosdirilmis informasiya dasidig1 {igiin
ardicil islenan komponentlords informativlik

daha ytiksak olur. (Erben 1980, 5.76)
- Osas fakt o natica (circumstance)

Mikromatni togkil eden ilk climle 0Oziinda
miisyyen situasiyani, hadiseni ve yaxud
kontekstin osas ideyasimi dasiyir. Novbeti
ciimlalerin ifads etdiyi mena yiikii birinci
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ciimlays bir nov alave geyd kimi iglenir. Z.B. Ich
bin in Norwegen per Anhalter gefahren. Kaum je-
mand hat mich mitgenommen.

Bu kigik matn niimunoasinda per Anhalter fahren
— mitnehmen leksik koheziya niimunsalarini gore
bilarik. Vo igslonmis novbati ctimls ilk ctimladaki
asas fikra bir agiglama mazmunu dasiyur.

- Sobab o natico (cause) olagali semantik
progressiya. Mikromoatn daxilinde bas vermis
situasiyanin sababi ilkin ctimlada ifads olunur.

Es gab letzte Woche einen grofien Erdrutsch. Die
Leute haben keine Elektrizitit mehr.

Oten hofte boyiik torpaq siirlismasi olub.
Insanlarin elektriki kosilib.

Cumladoislonan Erdrutsch—keine Elektrizitit mehr
ifadaleri badbaxtliyi ifade eden klassemlardir.
Birinci komponentds Oton hoefts torpaq
stirlismasinin oldugunu, ikinci komponentds
iso sakinlarin elektriksiz qaldigr ifads olunub.
Beloliklo, ctimlalor arasindaki slagenin sebab
- natice olaraq ardicilli$r nadir hallarda sksine
inkisaf eda do bilir. Dialoqdan bir pargaya nazar

salsaq:

Bring mal ein bisschen Pulver mit. Ich hab nimlich
zu wenig Pulver.

Oziinlo biraz istiot gatir. Manda gox az galib.

Bu misalda ikinci komponentds sabsb (istiotun
az olmasi), birinci komponentds natice (bununla
baglh olaraq bir az daha istiotun istanilmasi)
verilarak alaqp istiqamati aksins formadadr.

- Mann/Thompson tesnifatina gore névbati alage
novii tesdiq-ziddiyatdir (concession).

Bu koherensiya slagssinde ilk komponent
miiayyan bir fakt1 ifads edir, ikinci komponent
iso birincide ifads olunan fakta oks olan bir
fikir irali siiriir. Ikinci komponent/lar vasitasila
tosdiqini tapan bir hadiseys zidd moalumat
verilir. Bununla da har iki komponent, har iki
ger¢oklik arasinda ziddiyyet yaramir. Misala
diqqpt yetirok:

Meine Lateinpriifung ist schon lange her. Ich beherr-
sche die grammatische Terminologie immer noch.

Monim latin dili imtahanimdan ¢ox vaxt kegib. Mon
qrammatik terminologiyan hala da xatirlayiram.

Mikromoatnde islonmis her iki komponentin
daxilinds olan zaman zarflikleri schon lange her
(coxdan) vo immer noch (hala da) 6z-6zliiylinda
kontrastiv. mena dasiyir. Bu niimunade
mikromatn daxilinds islonmis komponentlor
arasinda giizest elaqali trotzdem (har¢ond, buna
baxmayarag) baglayicisindan istifade etmakls
semantik proqressiyaya aydinliq golmis olar.

(Polenz 1988, s.271)
Yani:

Meine Lateinpriifung ist schon lange her, trotzdem
beherrsche ich die grammatische Terminologie immer
noch.

Horcond monim latin dili imtahamimdan cox vaxt
kecib, mon qrammatik terminologiyant hala do
xatirlayiram.

- Baza bilikler (background)

Birinci komponentds ifads olunmus fakt névbati
komponentds diinyavi biliklare asaslanaraq
atrafli izah olunur.

In diesem Jahr wird Goethes 250. Geburtstag gefeiert.
Er ist der grifSte deutsche Dichter.

Bu il Qotenin 250-ci dogum giinii geyd edilir. O
boyiik alman sairidir.

Komponentlords istifade olunan Goethe (Qdéte) —
der grdfite Dichter (boyiik sair) klassemlori diinyavi
bilik bazasina ssaslanaraq komponentlari bir-
birils baglayir. Bu zaman ikinci ciimls birincinin
yalniz anlasilmas: iigiin deyil, hamginin onun
daha otrafl;, daha informativ olmasma xidmot
edir.

- Tozad slaqpli semantik proqressiya (antithesis,
These - Antithese).

Koherensiyanin bu slags tipinds ilk komponent
vasitasilo ifads olunan informasiyanin novbeti
komponent/lorde oksi iddia olunur, bir nov
tozad irali stirtiliir.

Das Buch behauptet, dass es alle Biume in Indiana
beschrieben. Es gibt keine Eiche in diesem Buch.

Kitab iddia edir ki, Indianadak: biitiin agaclar tasvir
olunub. Bu kitabda palid yoxdur.

Bels slags formasinda komponentler daxilinds
kontrastiv baglayicilarmn istiraki (masalen, zwar —
aber (¢linki, amma)) heg bir semantik proqressiya
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olmadan da hokm-tezad slagasinden xabar verir.
Koherensiyanin bu slaqgesi énca verilan tosdig-
ziddiyyst slage formasindan daha aydin segilen
olmast ils forqlanir.

- Alternativlor (hor hansi ba.qa eine Moglichkeit
— andere Moglichkeit)

Koherensiya  slagalorinin  davami  olaraq
alternativ oalage tipine Mann/Thompson (1986)
todqiqatinda rast gelinmir. Novbati komponent/
lor birinci komponents alternativ olaraq istifads
olunur. Bu onu demaye osas verir ki, paralel
islonan ctimlalor eyni situasiyaya forqli imkanlar
irali siiriir, beloce bir-birine qarst qoyulur.

Moasalon:

Nimmst du oft Vitamine, oder isst du lieber Obst und
Gemiise.

Oder:

Gehst du ans Land oder bleibst du auf See. Das ist
eben gar nicht ohne weiteres durchzufiihren.

Birinci niimunade komponentlords ifade
olunan meyva-toravez vo vitaminlor arasinda,
ikinci niimunadas kand ve deniz arasinda sec¢im
iroli siiriilorok alternativlik yaradir. Istifada
olunan oder baglayicist mikromatn daxilinda
hans1 koherensiya slagasinin istifads olundugu

haqqinda semantikasiz da xabar verir.

Heg bir baglayicinin islenmadiyi halda bels oder,
das heisst baglayicilarinin barpast miimkiindiir.
(von Polenz 1988, s.270)

Semantik proqressiya adlanan dil anlayisma
bir ¢ox yonden xarakteristika verilo bilar.
Semantik proqressiyada osasen hadisalerin
bagliliq istiqamsti diiziinadir. Tezad xarakterli
komponentlor burada istisna toskil edir, belo
ki, bu zaman oaks istiqamat Oncalik taskil edir.
Novbati climlalardaki yeni informasiya kohne
informasiyanin verildiyi avvalki climlani bir név
tokrar edir. Burada s6hbat Mann/Thompsonun
irali stirdiiyii kimi yalniz geyri dil vasitslsrindsn
deyil, hamcinin sintaktik matn olagesi olan
koheziya vasitalarinden ve onlarin yaratdig:
semantik matn slagasi — koherensiyadan gedir.
Semantik proqressiyanin formalasmasi {igiin
bagliliq yaradan vasitalar, baglayicilar ¢ox vacib
rol oynayir. Matn sintaksisinde komponentlarin
bir-birile slagslonmasinds komsakgi vasitalar
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xtisusi bagliliq yaradan elementlordir. Bu
elementlor vasitesilo matn semantikasi daha
aydin nezere carpir ve qarsiligh slageli matn
proqressiyasi bas tutmus olur.

Noatica va dayarlandirms

Beloliklo, belo bir naticoys golmok olar ki,
semantik proqressiya matn komponentlarinin
qarsiliglt  koheziv olagasinden yaranir. Belos
bir miilahizs ise bir daha siibut etmis olur ki,
moatn adlandirdigimiz sintaktik biitév forma
voa semantikanin, koheziya ve koherensiyanin
qarsiliglt slagesinden orseys golir. Hor hansi
birinin ¢atismadigr taqdirde dilgilikde ne
lingvistik vahid olan moatnden, ne de matnin
ilkin funksiyast olan kommunikativlikden
sohbat geda bilmaz. Matndaxili alagalar bir-biri
ilo qarsiliql tesirds olaraq bir-birini sartlondirir.
Izah1 verilon Mann/Thompson tadqgiqatina gore
moatn daxilinde komponentlar arasinda miixtalif
semantik bagliliglar miimkiindiir vo bu tesnifata
nazar salaraq bir daha aydin gordiik ki, bir ¢ox
hallarda semantik proqressiyanin, diger bir
terminls desak koherensiyanun varligi {igiin
koheziya vasitolori bir sert rolunu oynayir. Bu
qarsiliqli bagliliq son dovrlarin an ¢ox arasdirilan
movzusu olmaqda qalir.
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Abstract

The article studies the life and work of Haji Molla Mahammad Nakhchivani, who is important for the study of
manuscripts about Nakhchivan in the late 19th and early 20th centuries, which are still unknown to the scientific
community. Thus, the structure, philological-textological analysis and palaeographic features of his works
“Sahabad-Dumu”, “Kashkulun-Nur”, “Mazahir al-Anwar”, “Gurratul-Absar”, “Durratul-Abrar” were widely
studied and certain scientific conclusions have been reached. Based on the research, it was determined how rich and
comprehensive the creative activity of H.M Nakhchivani is. Also, along with the structural analysis of these works,
which are a valuable product of his intense creative work, it was determined that their palaeographic features are
even more scientific for the modern period. Purposeful research on the life and work of prominent scientists formed
by the Nakhchivan environment in the late nineteenth and early twentieth centuries shows that authors with truly
rich knowledge and skills beme indelible figures in history. The works of Nasreddin Tusi, Ekmeleddin Nakhchivani,
Najmaddin Nakhchivani, Hindushah Nakhchivani, Nematullah Nakhchivani, Mahammadali Nakhchivani, Huseyn
Javid, Mirza Jalil, Mahammad Taghi Sidgi, Mammad Said Ordubadi and others, who made remarkable efforts in
enlightening of Azerbaijani people, could find their worthy place. The works of such well-known personalities have
found their rightful place. Any work written by them was included in the list of pearls of human culture and has
been serving mankind for centuries. These valuable sources of philosophical, literary, artistic, scientific, historical
and logical ideas created by our thinkers save their value by passing down from generation to generation as our
national treasure. One of such thinkers is Haji Molla Mahammad Nakhchivani, who was born in Nakhchivan in the
late 19th and early 20th centuries and received material and spiritual nourishment from this land.
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INTRODUCTION

Manuscripts, which are precious resources
of the cultural treasure that have reached our
time, have an unparalleled role in conveying the
literary history of the past to our contemporaries
and in educating the younger generation. From
this point of view, researching and presenting
the works of classical Azerbaijani thinkers,
including Nakhchivan poets and writers, to the
public is one of the important issues ahead.

Logical-philosophical motifs in the literary
schools that arose in the ancient land of
Nakhchivan are often encountered in the end
of the 19th and beginning of the 20th centuries,
despite the fact that they occur mostly from the
Middle Ages. This causes a great interest for
the philological and textological processing of
manuscripts about Nakhchivan for our time. So,
when we take a deep look at certain philosophical
aspects of history, it becomes clear once again
how wide and comprehensive the philosophy
of history is. For this, it is required to expand
scientific research related to the study of written
monuments. Thus, as in the whole of Azerbaijan,
the roots of Muslim culture in Nakhchivan go
back to the 7th century. Starting from the second
half of that century, prominent representatives
of Nakhchivan, who settled in various scientific,
educational and cultural centers of the caliphate,
wrote their works in Arabic, while the authors
living in the territory of ancient Nakhchivan
began to write and create in Arabic only from
the 10th century. Later, the change of historical
conditions led to the enrichment of Nakhchivan
literature and culture, the emergence of a literary
field written in Persian and Turkish languages,
along with Arabic.

Books used in Nakhchivan In the late 19th and
early 20th centuries, some authors preferred
to write their works in Arabic, Persian, and
Turkish. One of the authors who wrote his works
in Azerbaijani, Arabic and Persian languages is
Haji Molla Muhammad Nakhchivani, who lived
and created in the 19th and 20th centuries. The
author’s works have not yet been delivered to
the scientific community. Our research on this is
new and the article provides enough information
about it.
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1. Life and creativity of H.M. Nakhchivani

Purposeful research on the life and work of
prominent scientists formed by the Nakhchivan
environment in the late nineteenth and early
twentieth centuries shows that authors with
truly rich knowledge and skills beme indelible
figures in history. Researches were -carried
out in several directions on the research of the
books of the prominent Haji Molla Mahammad
Nakhchivani (1844-1923), who took a worthy
place among Nakhchivan authors, preserved in
the Manuscripts Fund of the Nakhchivan Branch
of ANAS and it was found out that the author’s
five books have been published so far. One of
these books was written in Azerbaijani, the other
in Azerbaijani, Arabic and Persian, and three in
Persian. According to printing features some of
his works were printedpublished in the form of
“custod”, “pagination” (ie. the first word of the
line is written in the lower left corner of the page
before the end of the last line and the second line
is written before the end of the last page) form and
some were written in simple form. The author’s
works were mainly written with examples of
calligraphy. Thus, according to the requirements
of the period, the printing characteristics
of old printed books; scientific books were
published in Arabic, fiction books in Persian,
and traditional books in Azerbaijani, which
in turn had a wide range of readers. Although
it is not known when Haji Molla Mahammad
Nakhchivani was born and when he died, locals
say he was born in the Shahab neighborhood of
Nakhchivan in the mid-19th century. His interest
in science and education made him interested in
studying in Najafi-Ashraf. He returned to his
native Nakhchivan and became the preacher of
Nakhchivan “religious leader, akhund, veteran”.
It is undeniable that he was with the people in
1905-1906, as well as in 1918-1920, and showed
strong resistance to provocative enemies.

Unfortunately, it was not possible for this
intellectual to stay in Nakhchivan after 1920, and
he moved to Najafi-Ashraf, where he lived, but
did not consider himself a stranger in a foreign
country and perfected his science” aluaw 1Jglag?
Jsgw Olise” that is; - He was promoted to the
position of Deputy Head of the University, Vice-
Rector” and worked in this position.
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2. Important works of H.M Nakhchivani

Haji Molla Mahammad Nakhchivani’'s first
book, which formed the basis of his religious and
scientific work, was “Sahabad-Dumu” (Tears of
the Clouds) in 1309 AH (1887 CE) (c¢z slos ¢l o)
ez .1309). Along with the history of Islam, the
work considers the features of the Karbala event,
the chronological sequence of any event that
took place in it, and as a result, the existence of
universal ideas, the assessment of national and
spiritual values, moral values and human values.

The author’s second book was “Kashkulun-Nur”
(Light pot) in 1312 AH (1892 CE) (cgzslos clz od!
¢z#. 1312).The book is full of instructive sayings,
exhortations, verses from the Qur’an, hadiths
and some historical events. The work is mainly
written in three languages: Azerbaijani, Arabic
and Persian.

The author’s third book “Durratul-abrar”
(Unspoken pearl words) was published in
1315 AH. (AD - 1894) (ugzslos clz o ozia
1315).The work is written mainly in Persian
with a calligraphic pattern. This book by H.M.
Nakhchivani is rich in valuable information.
The author describes the formation of the social
environment of Nakhchivanin a pure and healthy
way, behaving on the basis of logical, scientific
understanding, many areas of the thought
process, the spiritual sphere and so on. In order
to develop it, he turned to very deep and at the
same time interesting sources. The scientific and
philosophical feelings and manifestations of the
mind experienced in the work are unreplacable.

The fourth “Gurratul-Absar” (“Light of the
Eyes”) of Haji Molla Mahammad Nakhchivani
was written in 1318 A.H. (1896) is also of
special scientific (0zzslos ¢lz #J ezae. 1318). The
manuscript reflects Islamic philosophy.

The fifth work of Haji Molla Mahammad
Nakhchivani “Mazahir al-Anwar” (“Places
where the light appear”) was published in 1317
AH. (AD - 1898) ((¢zslus 'z odl pzas. 1317).This
work, in essence, expresses deep thoughts and
issues that are considered necessary in the field
of Muslim education of the time. We also see the
connection of several historical events related to
Nakhchivan in the work. Thus, Muzaffarddin
Shah’s visit to Nakhchivan and its holy places

to France is widely mentioned in the work. The
work even mentions in detail that he “traveled
to Nakhchivan via the Julfa Bridge and then
to France” ((gzslos o'z odl azad 1317: 245) The
manuscript also states that a profound poem
was written about his arrival in Nakhchivan.
“This poem was written in honor of Sultan
Muzaffarddin Shah’s arrival in Nakhchivan,
which is famous for its beauty and grandeur,
crossing the Julfa Bridge, and from there to
France” (0gzslos o'z od ozas, 1317: 249).

3. Philosophical aspects of “Gurratul-Absar”

The author commented on national and
spiritual values, national culture, philosophical
worldview, as well as cultural heritage in the
form of “Quarter” (ie, four symbolic, quartet).
The author describes the earth, sky, oceans,
rivers, letters, angels, heavenly books, etc. in
the work. talked about. The logical essence of
each word, which is enumerated by four signs,
is that the book “Gurrat al-Absar” is related to
the events consisting of four chapters. After the
introduction, the first chapter reflects the life and
work of the Prophet Muhammad, the creative
founder of Islam, his achievements during his
23 years of prophecy and his hard struggle. The
second chapter provides detailed information
about the virtues of Hadrat Ali (as), his birth in
the Ka’bah, the miraculous house of God, his
martyrdom in the mosque in the house of God,
being a worthy guardian of our beloved Prophet,
and his heroic deeds in Islam. The third chapter
describes in detail the tragedies that befell the
beloved daughter of the Prophet (peace and
blessings of Allaah be upon him) after her father,
and the unbearable loss that befell her, and the
reasons for her death. In the fourth chapter, the
glorious life of Imam Hasan (as), his virtues, and
the great tragedies that befell him are explained
in several stages. Haji Molla Mahammad
Nakhchivani’s work “Gurratul-Absar” is of
special scientific importance. The manuscript
covered many areas of Islamic philosophy. The
author states that God really has four attributes:
Akhyar (benevolent), Abrar (truthful), Qadir
(mighty) and Qahhar (strong enough), and
Arshiazimi (the ninth and greatest of the thrones
of Allah). He placed the throne on these pillars
and decided and exalted it ((¢zslos clz o) azid,
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1318: 3).

The words “Subhanallah”, “Praise be to Allaah”
and “La ilaha illallah” and “Allaahu akbar”
(¢Eesos Tl adl agar , 1318: 3) contain the
four most beautiful and honorable tasbihs in
remembrance of man day and night. He singled
out the biggest holidays in the Muslim world, Eid
al-Fitr, Eid al-Adha, Juma, and Qadir al-Khumm.
The four Muslim months are have special value
in the sight of Allah, and it is haraam to wage
war, shed blood, create war and conflict during
this month, which are the months of Dhul-Hijjah,
Dhul-Hijjah al-Haram, Muharram al-Haram
and Rajab al-Murajab. Allah’s great name,
“Bismillahir-rahmanir-rahim,” refers to the flow
of four springs and water with different tastes:
“The first is the fountain of mim, which flows
from the white part of the eye, which is literally
called the fountain of water; the second is the
“ha” fountain flowing from the whites of the
eyes, which is called the “fountain of milk” after
the letter “Allah”; the third is the “mim” fountain
flowing from the white of the eye, which is called
the “fountain of wine in paradise” with the letter
“rahman”; the fourth is the “mim” fountain
flowing from the white part of the eye, which he
called “the fountain of honey” as a letter of the
word “rahim” ((¢zs0s TIE od) agas, 1318: 3).

“Allah Almighty has created four great rivers in
the world, of which the Euphrates, the Nile, the
Jeyhun (Amur River) and the Seyhan (Syrdarya)
rivers” (GEE S0 Iz od azas, 1312: 3).

It is also narrated in the book from the book
Kafi that the Prophet (peace and blessings of
Allaah be upon him) said: There are four signs
of misfortune: perversion, treacherous heart,
worldliness and persistence in sinning(¢¢z $ds
Tz ad) agas, 1318: 3).

There are only four places in the world from East
to West where the traveler prays in the whole
form: The Sacred Mosque (Mecca, the House
of the Kaaba), the Prophet’'s Mosque (Medina),
the Kufa Mosque (Najafi Ashraf) and Karbala
mosque (Karbala)”(¢gzs\os Tlg od agas, 1318: 3).

There are four angels who are closest to God and
have special places: “Gabriel, Michael, Israfil
and Azrael (peace be upon him)” (¢gzslos 'z
adl azas, 1318: 4).
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There are four obligatory prostrations in the
Qur’an that every Muslim should listen to when
he hears them, and it is haraam for an unclean
person to recite them. (GEzs\0s 'z #d! agas, 1318:
4).

Four basic heavenly books were sent to the four
prophets: “The Psalms of David, the Torah,
Moses, the Bible, Jesus, and the Holy Quran,
Muhammad” (6gzslos gl od) agas, 1318: 4).

4. Structure and palographic features of
work”Kashkulun-Nur”.

The subject of research, Haji Molla Mahammad
ibn Mashhadi Baba bin Bayramali Kangarli
Nakhchivani is a book called “Kashkulun-Nur”
(“Pot of Light”) writtenin 1312 AH (AD - 1892).
The author describes not only the formation of
the Nakhchivan social environment, but also
human principles of human ideas in a pure
and healthy way, behavior based on scientific
understanding, many necessary areas of the
method of thinking, the spiritual sphere, the
function of the philosophical worldview, etc.
has turned to many rich sources in terms of
development. The scientific and philosophical
feelings experienced in the work, the
manifestation of the mind and thinking are
unshakable. Prominent philosopher-scientist
Nasreddin Tusi, who played a significant role in
the formation of the socio-political and cultural
environment of Azerbaijan, said: “Although
scholars have different views on thinking, the
summary of all the definitions is that thinking
is the fact that the human heart follows the goal
from the beginning.” (¢Ezs0s e ad agas, 1312:
5).

The history of the creation of the text by man,
who is considered the caliph of mankind, is also
a part of his thinking, the embodiment of human
perception, and the path, development, and path
of the human heart from the beginning to the
goal. Thus, first there was a word, a simple idea
was expressed in the word, and then a sentence
(finished idea) was formed from the words. First
the sentence (finished thought) is drawn, then
the sentences (finished thoughts) are multiplied
(the text is created). Finally, it was necessary
to memorize these sentences (text) and pass
them on to others, and then to distant lands.
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There is a need for writing for this. “This line
of development began at the dawn of mankind
and took place before the eyes of man and with
the participation of man, as a result of human
activity” (Adilov M. 2009).

Thus, the structure of Haji Molla Mahammad
Nakhchivani’s valuable text, which we approach
from the point of view of thinking, consists of two
parts, being a one-volume book. The first part is
188 sheets, starting from page 1 and ending on
page 376. The second part, with 184 sheets, begins
on page 1 and ends on page 368. The writing
structure of the work is also different. Thus, each
subheading, whether it is around a broad topic or
a small topic, is written in bold and black letters.
More information and comments on the topics
covered are given in the margins of the page.
These explanations suggest that the content of
the work is based on deep meanings. This, in
turn, means that the topics are very important
in terms of eloquence and rhetoric. Although the
work is in three languages in Azerbaijani, Arabic
and Persian, the themes are reflected as an
indicator of Azerbaijan’s literary and artistic art,
cultural life, philosophical worldview, logical
thinking, moral principles and national-moral
values. Although the features of the language
are different, the shades of meaning are written
in accordance with the traditions, life, beliefs and
daily life of our people.

Also, in terms of structure, the examples of
poems written in verse in the work are of great
importance. Thus, the various examples of poetry
written in verse were chosen differently from the
others due to their nature and attracted in terms of
the form of structure. Another distinctive feature
of the work is that the poems written in different
verses have a literary and traditional character
due to their structure and form of writing. This is
due to the fact that poetry is a form of literature
based on a certain size and pattern. While the
form of poetry belonging to each literary field
is reflected in the work, the main preference is
given to the form of poetry, which covers all
types of poetry. The work covers various poetic
motifs on the basis of poetic forms, including
rubais, murabbes, nazirs, dubeyts and masnavi,
as well as sinazans, poems, ghazals and nohas.
The poems are written in Azerbaijani, Arabic

and Persian, as the topics are written differently
depending on the language.

While paying attention to the palaeographic
features of the work, it should be noted that,
as in any field of research, ancient manuscripts
are based on this type of character. Most of the
manuscripts about Nakhchivan were written in
Azerbaijani, Arabic and Persian. In particular,
Haji Molla Mahammad Nakhchivani’s book
“Kashkulun-Nur” is very important due to
its palaeographic features. Thus, the author,
secretary, date, type of paper, color, line pattern,
ink, language, size, bound cover (cover; leather,
cardboard, plain paper), volume, page or page of
the book are of scientific importance.

Scientific and palaeographic features can
be different. In general, the scientific and
paleographic study of manuscripts on the
literary and cultural life of Nakhchivan is of
great importance. From this point of view, a
comprehensive study of the palaeographic field
in the field of textual studies is necessary for
the study and research of manuscripts about
Nakhchivan. Of course, the word paleography
means in Greek; palaios - ancient, old: grapho -
means I write. As its name suggests, paleography
is the study of ancient writing, regardless of the
material on which it is written. According to the
subject we have studied and the traditional view,
the term paleography itself has several auxiliary
areas:

1) Archeology - a field that studies the material
composition of the monument.

2) Codicology (Latin; codex - book, logos -
teaching, science) - studies ancient manuscripts
and their destiny. Its main task is to prepare
a wide range of auxiliary equipment for
paleography, unified manuscript catalogs and
special bibliographic information.

3) Archival studies - the purpose of which is the
restoration and study of the funds of the ancient
temple (synagogue, church and mosque),
personal archives and collections.

4) Diplomacy (Greek; diploma - means a sheet,
document) - studies ancient manuscripts, official
manuscripts and correspondence.

5) Epigraphy (Greek; epigraphe - means writing
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on something) - learns writings on solid material
(stone, metal, reed, ceramics, etc.).

6) Numismatics (Latin; numisma - means a coin)
- learns writings on coins.

7) Sphragistics (Greek; sphragis - means seal) -
studies seals and their printed reflection.

Prominent textologist V.N Shepkin writes about
the features of paleography: “We consider
paleography as a paleographic subject, not a
branch of the historical-philological cycle. In
this case, we follow the traditional definition.
Paleography is a system of knowledge, but it
goes back to the past.”(Shchepkin V.N 1967).

According to Ch. Lukotka’s scientific-theoretical
opinion, “the sciences called paleography and
epigraphy are engaged in the study of the writing
created by the human spirit” (Lukukka Ch.V.
1950). While paleography was mainly concerned
with the study of manuscripts before the 19th
century, methods of palaeographic analysis of
written sources from the 19th and 20th centuries
are currently being developed. This means that
along with the study of books written by H.M.
Nakhchivani, it gave a great impetus to the study
of manuscripts on the literary and cultural life of
Nakhchivan.

As can be seen, in one version, palaeography, as
a separate field of science, studies the old writing
engraved on all materials, while in the second
version, the material on which the writing on
it is important. In this case, palaeography is
specifically concerned with the study of papyrus,
parchmentand paper material and the old writing
(manuscript) on it, archeology by studying the
written material, codicology by studying the
manuscript itself, archival studies by studying
personal archives and collections, diplomacy by
studying archeographic documents, sphragistics
by studying traces.

“It is not accidental that today the monuments
written in Arabic are adopted by the Arabs, the
monuments written in Persian by the Persians,
and other Turks sometimes try to own the
Azerbaijani monuments written in Turkish.
In the modern era of national prejudice, a
global problem such as the identification of all
Azerbaijani manuscripts, regardless of their
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language, the registration of their national
affiliation and their acceptance into world
science remains a pressing issue for Azerbaijani
science. In order to solve this problem, first of
all, the development of theoretical and practical
issues of Azerbaijani paleography within the
Islamic culture attracts attention as a necessary
issue.” (Adilov M. 2009).

Thus, paleography creates chances for the study
of manuscripts on the literary and cultural
life of Nakhchivan, as well as is important in
terms of studying the palaeographic features
of H.M Nakhchivani’s work “Kashkulun-Nur”.
The eminent textologist Barthold writes: “The
history of writing, which is a theoretical field of
palaeography, is a part of the cultural history of
the people, more broadly, a part of the history of
world writing and culture” (Barthold V.V 1925).

The study of the palaeographic features of H-M
Nakhchivani’s work “Kashkulun-Nur” tells
about the rich history of the textual science of
Azerbaijan. The palaeographic features of the
work can be explained as follows.

Author’s name: Haji Molla Mahammad ibn
Mashhadi Baba Nakhchivani

Name of the work: Kashkulun-Nur
Date: 1312 = 1892

Calliography: Nashtalig-shikasta
Language: Azerbaijani, Arabic, Persian
Print

Beginninggaso <Sss? d=d g 2 gdal gadl 9
IS poa gl 9 5dd1 agad QO puieds Sl GO Qs e ds
CEEIOs a0 Blsie SoS Iyl e s, SIdgigh

Bitir: aga I ackiods Qe auz sa GEESI0s s 12 Sl
JEe ldauze 1312

Size: 34x21

Volume: 188 + 184 = 372 sheets
Color: White

Cover: Cardboard bound

Ink: Black

5. Philological and textological essence of
“Mazahir al-Anwar”

From the end of the 19th century to the beginning
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of the 20th century, some authors preferred
to write in Arabic, Persian and Turkish. One
of these works is “Mazahir al-Anwar” by Haji
Molla Mahammad Nakhchivani, who lived and
created in the XIX century. The work “Mazahir
al-Anwar” (Places of Light) written by the author
was published in 1319 AH. (AD - 1898) was
printed on stone.

Unfortunately, the work of Mazahir al-Anwar
by Haji Molla Mahammad Nakhchivani, who
lived and created in the late 19th and early 20th
centuries, has not been studied so far.

Although the author’s biography is not mentioned
in H.M Nakhchivani’s books, his enlightenment
traditions and kindness were widely spoken
among the people. Haji Molla Mahammad
Nakhchivani first of all developed his rich
creativity on the basis of national and spiritual
values. His deep thoughts, enlightenment
traditions, philosophical feelings, knowledge
and skills penetrated into the deepest layers of
the time, led to the new scientific discoveries,
writing of valuable books and valuable works.
So far, his five main books have attracted more
attention in his creative activity.

Other works written by the author, in essence,
contain deep thoughts and reflect the issues and
doctrines that are considered necessary in the
field of Muslim education of the time.

Manuscripts, one of the valuable sources of
cultural treasures, have an incomparable role
in conveying the literary history of the past to
our contemporaries and enlightening them.
From this point of view, it is important to study
and deliver to the people the works of classical
Azerbaijani thinkers, including Nakhchivan
poets and writers. From this point of view,
Haji Molla Mahammad Nakhchivani’s work
“Mazahir al-Anwar”, which is involved in the
study, is one of the main sources of the issues
and doctrines considered necessary in the field
of Muslim education of the time, expressing
deep thoughts. At the same time, we observe in
the work that several historical events related to
Nakhchivan are significant facts.

RESULTS

As a logical result of the research, it can be
concluded that the rich creativity of Haji Molla
Mahammad Nakhchivani and the philological-
textological, as well as palaeographic structure
of his valuable works were of great importance.
The diversity of both philological-textological
and paleographic features of the works is
distinguished by its relevance. The structure and
palaeographic features of the author’s works
are a valuable source for the development of
Azerbaijani textual science.

Thus, as a result of the abominable ideological
policy of scientific atheism for more than seventy
years, prominent scientists of the Azerbaijani
people were innocently exterminated, some were
shot and some took refuge in the scientific centers
of the Middle East, developing their knowledge
and skills published their manuscripts.

We believe that the life and work of Haji Molla
Mahammad Nakhchivani, the scientific study of
his manuscripts will serve to scientifically assess
the history of Nakhchivan culture and literature.
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Rus xalqinin ictimai- sosial ve manavi
madaniyyatina Tiirk tasiri

Turkish influences on the social and spiritual culture of
the russian people

Minaxanim Takali Nuriyeva

Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti., Azarbaycan, e-mail: proftomris@gmail.com

Ozat

Tiirk-Slavyan ealagalari godim koklars, zlinemaxsus zangin xiisusiyystlare malik olan derin miinasibatlardir. Hor
iki xalglar arasinda olan bu mohkem va tesirli miinasibatlari siibhasiz, yetkin dil, madeniyyst slagslori dogur-
musdur. Bu baximdan Rus dilindeki Tiirk mangali alinmalar Tiirk-Slavyan slagoleri tarixinde ham darin, ham de
silinmaz izlor olmagqla gadim tarixi miinasibatlarin naticasidir. Bu elagelar sonraki yiizilliklorde daha da inkisaf
edarak iqtisadi, ictimai, siyasi vo madani sahalari shate etmaklos Sarqi Slavyan, o ciimladen rus dilinds ve madani-
yyatinds silinmaz izlor qoymusdur. Deya bilarik ki, tiirk xalqlar: ila slavyan xalqlar1 arasinda six alagealar hale
Miladin ilk ytizilliklerinds — slavyan tayfa birliklari dévriinds baslamisdir. Qeyd etmok lazimdir ki, ardicil sokilde
davam etdiyindon bu {insiyyat (istor iqtisadi, istar madani va s.) siyasi soraitden asili olmayaraq daimi xarakterda
olmusgdur. Tiirklarin ruslara tesiri toekca dilda deyil, antropologiyasinda, adst-anenslerinds, mentalitetds do 6z
tosirini tapmisdi. Bununla tiirklar cesaratle deye bilarik ki, galacek Rusiya imperiyasinin dovlasti, harbi va igtisadi
asasin1 qoydu. Lakin yaxin zamanlaradek Rus va ya digar Slavyan xalglarinin formalagsmasinda, habela dovlatgiliy-
inin tegekkiiliinde va inkisafinda tiirk faktorunun rolu s6ziin haqiqi menasinda danilmis, bu barade tedqiqat xarak-
terli axtarislar aparmaq yasaq sayilmisdi. Tiirk-Rus ve ya gadim tiirklerin Serqi Slavyan xalqlari ilo olan hartorafli
alagaloarinin dyranilib tedqiq olunmasi bu giin ise artiq yeni yanasma torzi, avvalkilorden forqli moévqe vo habels
yeni baxis da telab etmakdadir.

Oslindo tarixi xarakters malik olan bu tosobbiis qonsu xalglar arasinda movcud olan miinasibatlorin tarixini dyronmaoya,
habelos dilin tarixini, inkisaf merhalslori va pillslerinin tarixi baximdan manzaresini miiayyenlosdirmaya bdyiik imkanlar agir.
Sorqi Slavyan dillerindo islonon vo bu dillars kegdiyi vaxtdan bari bir nege yiiz illar boyu islonme miiddatince 6z
aktualligini yena dos saxlamaqda olan tiirk mansgsli s6zlarin mithiim gismini madani terminler, xiisusen tiirklorda
sosial-madani hayatin erken yetkinliyini gdstoran sozlar yasa, yasak, yasovul, tamqa, tamojnya, denqi, yam (pogt
yolu), surqug, kazna, tovar, bazar, arkan, basma, topor, barak, vataqa, palas(ikiagizli qilinc), taqan, kabala, tarxan,
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yarlik, altin, tovaris, san (riitbs, ad-san), arba, ogaq, stakan, basnya, divan, kirpig, utyugq, bulat, cuqun, bronza, fonar
va s. toskil edir. Sorqi Slavyan dillarine kegdiyi vaxtdan bari bir ne¢s yiiz illor boyu islonmo miiddatincs 6z aktualligini yeno do
saxlamaqda olan bu s6zlor hazirda da qazanilan ugurlari ifado etmokdadir.

Acar sozlar: sarqi slayyanlar, tiirk, madaniyyat, rus

Abstract

Turkish-Slavic relations are deep relations with ancient roots and rich features. Undoubtedly, these strong and
influential relations between the two peoples have given rise to mature language and cultural ties. From this point
of view, the acquisitions of Turkish origin in the Russian language are the result of ancient historical relations, hav-
ing both deep and indelible traces in the history of Turkish-Slavic relations. These relations developed further in
the following centuries and covered the economic, social, political and cultural spheres, leaving an indelible mark
on the East Slavic, including the Russian language and culture. We can say that close relations between the Turkic
peoples and the Slavic peoples began in the first centuries of Christmas - during the Slavic tribal associations. It
should be noted that due to its consistent nature, this communication (whether economic, cultural, etc.) has been
permanent, regardless of political circumstances.The influence of the Turks on the Russians had an impact not only
on language, but also on anthropology, traditions and mentality. We can confidently say that the Turks thus laid
the state, military and economic foundation of the future Russian Empire. However, until recently, the role of the
Turkish factor in the formation of Russian or other Slavic peoples, as well as in the formation and development of
statehood, was denied in the true sense of the word, It was forbidden to conduct research on this issue. The study
of the comprehensive relations of the Turkic-Russian or ancient Turks with the peoples of the East Slavs today it re-
quires a new approach, a different position than before, as well as a new perspective. In fact, this is an initiative of a
historical nature to study the history of relations between neighboring nations, it also opens up great opportunities
to determine the history of language, its stages and stages of development from a historical point of view. Devel-
oped in East Slavic languages and cultural terms (yasa, yasak, yasovul, tamqa, tamojnya, denqi, yam (pogt yolu),
surqug, kazna, tovar, bazar, arkan, basma, topor, barak, vataqa, palas (ikiag1zl1 qilinc), tagan, kabala, tarxan, yarlik,
altin, tovaris, san (riitbs, ad-san), arba, ogaq, stakan, basnya, divan, kirpig, utyugq, bulat, cuqun, bronza, fonar and so
on.) are an important part of words of Turkish origin, which have remained relevant for several hundred years since
their transition to these languages, especially in Turks, words that indicate the early maturity of socio-cultural life.
These words have remained relevant for several hundred years since their transition to the East Slavic languages,
still describe the successes that have been achieved so far.

Keywords: eastern Slavs, Turkish, culture, Russian

Mbalum oldugu kimi, yer tiziinde elo bir dil
yoldurki, basqa dillarls qarsiligli tosirde olmasin;
bels bir “saf dil” sadece movcud deyil. Qonsu
xalqlarla siiran qarsiligli miinasibatlar — giindalik
moisot vo hoyatla bagli madani, ictimai-siyasi,
iqtisadi alagalar, bazan da harbi toqqusmalar —
tarix boyunca har zaman 6z aksini bu xalqlarin
dilinds tapir, ham da bu qarsiligl tesir en avvel
bu dillarin liigat tarkibinds aks olunur. Odur ki,
“baslica miiasir ictimai problemlarden olan adabi
dillarin zenginlasdirilmasi, inkisaf etdirilmasi” (2,
s.11) isi boytiik, davamli slagelarden xabar verir.
Bu tosirin naticasi, miinasibotlorin xarakterindon
asili olmadan her zaman, hamise shamiyystli
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olmusdur. “Diller arasinda goriilen bu tiir kelime
alig verigleri biitiin diinya dilleri i¢in sdzkonusudur.
Bunlar dillerin zenginlesmesine olumlu katkilar1 olan
bir olguyu ifade eder”( 3, s.12). ”Siibhasiz, bununla
homin dillerin s6z xazinesi zanginlosir, ifadaslilik
imkanlart artir, imumi qrammatik qurulusu doyisir
va dilin toraqqisi vo formalagsmasinda bu proseslor har
zaman misbat naticalar verir. 9lave etmaliyik ki, tarixi
xaraktera malik homin proses qonsu xalglar arasinda
movcud olan miinasibotlorin tarixini Syronmayo,
habels dilin tarixini, inkisaf marhalalori va pillalarinin
tarixi baximdan monzarasini miioyyonlosdirmoya
boylik imkanlar agir. Ruslarin gqodim epik abidosi
olan “Iqor alay1 haqqinda dastan”m iimumi liigotindo
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ayrica Tirk leksikasini todqiq edon Nikolay
Baskakov holo bu aragdirma orofosi mosalo ilo bagli:
“biitlin poema boyu Tiirk folklor elementlorinin
Oziinomoxsus mifologiyasi, poetikasi, coroyan edon
totemik hadisolor vo s. tasviri davam edir” soklinda
6ziiniin osasli vo bitkin royine malik idi: Tiirk xalqlar1
tarixinin, etnoqrafiyasinin, madaniyyatinin
bir ¢ox geraitds tesssiif ki, qaranliq goriinen
ke¢misin tarixi-madeni faktlar1 haqqinda zengin
qaynaq gOstoricisi ola bilacok Tiirk moangali
elementlarin dyranilmasi fikrimizcs giintimiizde

0z aktualligini daha ¢ox hiss etdirmakdadir.

Umumtiirk modoniyyatinin bariz géstoricilori ol-
magqla yanast Tirk etnik tofokkiirii ila six bagh
olan sozlar Rus dilinde adice alinma sozlar te-
siri bagislamir; bunlar hem de bu dilde Tiirk
milli leksikasinin incoliklorinin, bir ¢ox osas xii-
susiyyatlerinin — dagiyicist ve eyni zamanda
milli moadeni irsimizin gostericisi olmaqla 6z
tstlinliiklorini da niimayis etdirirlar. (10, s.132)
Ciinki dilin inkisafi o dilin sahib oldugu comiyyastin
— xalqin inkisafi ilo bagli bas verir. Buna goro do
bir dilin inkisafin1 yalniz xalqin inkisafi fonunda
diizgiin va aydin goriils bilinar (2, s.12) Ciinki “ham
tobii, hom do ictimai hadiss olan etnos tarix
boyu o6ziinemaxsus alamatleri qoruyub saxla-
magla yanasi, basqa etnoslarla bu ve ya diger
daracada qarsiligh slagede movcuddur” (6, s.17).
Yaxin zamanlaradek Rus ve ya diger Slavyan
xalglarinin formalasmasinda, habelo dovlatili-
yinin tesekkiiliinds ve inkisafinda tiirk fakto-
runun rolu sdziin haqiqi menasinda danilmis,
Tirk etnos ve dillarinin qadim ve aparic
movqeyi bilerekden gormazliye vurulmus,
tiirklorls bagli milli ve ya siyasi-ideoloji movzu-
larda s6z agmagq, tedqiqat xarakterli axtarislar
aparmaq yasaq sayilmisdi, desek yanilmariq.
(6, s.22) Tiirk-Rus miinasibatlarinin ve ya qadim
tiirklarin Serqi Slavyan xalqglari ils olan hartaraf-
li slagalerinin dyranilib tadqiq olunmas: bu giin
ise artiq yeni yanasma tarzi, avvalkilorden farg-
li moévge ve habels yeni baxig ds taleb etmak-
dadir. Bir qayda olaraq rus elmi fikrinds Bizans
madaniyyatinin onlara tasirini hatta miibalige-
li bir gekilds bayani ciddi yer tutur. Lakin asl
haqiqat ise budur ki, ruslar daha avvaldan genis
orazilorde masken tutmus tiirklarden geyim vo
silah-aslahs, seir, nogma vo nagillari, habels harbi
sonoatin 6rnaklorini, fikir vo diisiince torzini axz

ederak Bizanslardan 6zlsrine daha yaxin cografi-
yada bulunan tiirklarin 6nciil nailiyystlarinden
bahrelenmisdiler. Tiirk ve Slavyan xalqlar1 es-
rlarce bir dovlet tarkibinds, ve yaxud timumor-
taq smirlarina malik oldugu ticlin bu xalqlarin
dillari biri digerine qiivvatli tesir gostermisdir.
Miisyyon bir dovrde tiirk tasiri, basqa bir
dovrda ise slavyan tasiri yiiksak olmusdur ki, bu
da albatts, an avval siyasi veziyyst va bir sira ek-
stralinqvistik sebeblarle baghdir. Tiirk-Rus qa-
rsiliqh alagalarindaki bu “fovgalads sebablar”le
baraber bu miinasibatlorin samballi bahralari
¢ox olmusdur; bu barads tiirkoloq alim Konon-
ovun obrazli sdyladiyi kimi, “Gah baris, gah da
savas xarakteri alan rus-tiirk slagsleri ve mii-
nasibatlari etnogenezds veo madeniyyoatds, me-
marliqda ve ornamentlards, ev asyalar1 vo adat-
ononolordo, moaisatin bozi detallarinda, eloco do
Rus dilinin liigat terkibindae: rus salnamalarinda
vo “Iqor alay1 haqqinda dastan”da, heyvandarliq
va ovguluq terminlarinds, soyadi ve lageblards,
toponim, hidronim ve s. saxlanmis kiilli-miqg-
dar sarq (baslhicast Tirk dillorinden) alinmalar:
(8, s.17) ¢oxdan Rus dilinin biitlin semantik
qruplarina, terminologiyasmna ve onomastik
sistemina yayilmigdir.

Bu fikirlora qiivvat olaraq demoak isteyirik ki,
bir ¢ox dillerds, eloca da Rus dilinds islenan
Tirk mongoli s6zlorin mithiim qismini madeni
terminlor, xiisusan tlirklarde sosial-moadeni
hayatin erken yetkinliyini gostoran sozlar yasa,
yasak, yasovul, tamqa, tamojnya, denqi, yam (pogt
yolu), surqug, kazna, tovar, bazar, kabala, tarxan,
yarlik, altin, tovaris, san (riitbs, ad-san), arba,
ocaq, stakan, basnya, divan, kirpig, utyuq, bulat,
cuqun, fonar vs s. toskil edir. Sorqi slavyan dillorine
kegdiyi vaxtdan bori bir neg¢a yiiz illor boyu islonmo
miiddstinca 6z aktualligini yena do saxlamaqda olan bu
sOzlor hazirda da qazanilan ugurlar ifads etmokdadir.
Ciinki “dil xalqin manavi sarvetidir ve bu cohatdan
tamamils tebiidir ki, har bir dil mensub oldugu
xalqin tarixi ilo qirilmaz tellarls baghdir. Dil els
bir giizgtidiir ki, xalqin tarixi, diinyabaxisi, adat-
ananolari, madaniyyeti 6z aksini hamin giizgiide
tapir.(1, s.3)

Rus dilinds kiilli miqdarda tiirk mengali sozlar
uzun zamanlardan bari istor “tikinti material1”
kimi(rus dili tarixinde tiirkizmlor yiiksak
derivatliq aktivliyi qazanmis(5, s.173), istarse da
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“obraz menbayi” kimi islonmis, tarixi-siyasi va
adabi-madani vaziyyetlo sortlonarak real tarixi
hadisalari oks etdirmisdir. Tiirk dillarinin Rus dili
ilo alagalori erkon asrlorden etibaran baslamisdir
va davam etmoakdadir. Bunun da naticasinda Rus
dilindeki Tiirk s6zlori bu dils tiirk-slavyan xalglarinin
genis vo hartorafli alagoaleri naticasinde ham yazi vo
hom do danisiq dili vasitesilo kegmisdir. Bu alinmalar
elm vo madaniyyatin genig sahalorine aid olan miixtalif
terminlordon vo imumislok leksikada artiq barkiyon,
votondasliq hiiququ qazanmis olan dil vahidlorindon
ibarotdir. Oslinds, dillorin qarsiliqlt slagesi zamani
bizim dork etdiyimiz menada “iistiin dil”, “tesire
moruz qalan dil” kimi aks anlayislarin févqiinde
elo bir tosir vo ustunliiklor vardir ki, bu bizim
alismali oldugumuz “iistiin, hortorofli, qabil,
zangin dil” tesavviirleri ilo slagesi olmayan
keyfiyystdir. Bu, Tiirk sozlerinin Rus dilinde
yaratdigi ham sehrkar, ham cazibsli, hom da gox
maraqli ekzotik bir diinya — bununla yanas: Tiirk
sozlerinin daxili siglatinin, imumen Tiirk tofakkiir
torzinin Ustlinlityii, golobasinin sonuglari idi.

Odur ki, bu magsadle ¢ox godim vaxtlardan Dogu
Slav dillarinde movqge tutmus Tiirk elementlari:
geyim kiiltiirti, harb isi, vo ictimai hayatin
zoruri saholorilo bagh yiizlerle Tiirk sozlarini
sadaco lingvistik fakt kimi dayerlondirmak
birtorofli tasir bagislaya bilor. Tiirk xalglarmin
dillorinde islonan c¢esidli asyalarin, giindalik
zaruri vasite adlarmin; o climladen ev agyalar
vo qiyafat adlarmin Tiirk, Tatar, Nogay, Baskird,
Kirgiz, Kazak... isimlari ile Rus kiltiriinds
bulunmasi bunun tipik 6érnaklarindendir: xalqin
adi ile birbasa bagh olan ve bu adi dasiyanlar:
kazakun (kazakin, kazak {ist geyimi, jaket
novi; tarixen milli Tiirk xalglari alaylarinda,
mos., basqirdlarda harbi {ist geyimi), cubupxka
(Sibir kiirkii); naraitka (qamgi, qirmanc; Nogay
qurmancy;, sallaq); Tararka (Tatar qamgisi);
Typenkas cabms (tiirk qilinci; sabla); Typkukwmit
Oapaban (tiirk barabani); Tarapckuii crommk (tiirk,
tatar masast “al¢aq, yastt masa”), Haraiika (nogay
gamgisl); TaTapckoe 3epKaibIlo (tatar giizglisii; ayna);
tatarskiy arkan (tatar arkani “6rken”), habelo sonat:
Typeukuii quBa, (tiirk divani); orromanka, (Osmanli
divani); typemkue y3opsl (tirk naxisi); Typerkue
oyxkertsl (tiirk demati, buketi) toxuculuqg memulatinda
va totbiqi sonat novlorinds gablar vas. tizerindo rosm
olunan ¢igok dostosi; Typerkue OTrypubl, TYyperKuit
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606 (tirk xiyar1 “buta”, tlirk lobyasi “sacaq”)
dekarativ naxig, ornamentlor vo s. badii 6rnaklorda
Tiirk xalglariin hoyat vo maisot torzinin, madoniyyat
iinsiirlorinin giicli tosirini bayan etmokdodir. (11,
s.21)

Bizim fikrimizcs, mahz buna gors ds Rus
dilinds varligmi siirdiiren kiilli-miqdar Tiirk
sOzlarina diinya dillerinde bas veran soz alin-
mas1 ve miibadilesi masalasinin tam eyni kimi
baxmagq bu slagalerin xarakterini diiz miisyyan
etmamoakdan, sarqi slavyan dillarinds tiirk el-
ementlarinin giicli moévqgeyini gormeamakdan
irali galir. Bu giiclii tesirin baslica amili, Tiirk so-
zlarinin Rus dilina ibtidadan “kitab dili” yolu ile
deyil, Rus xalq dilinds iglanarsk ke¢gmasindadir;
bu temas canli miinasibatlorin tezahiirtidiir.
Zira “bu dilds miisyyan yayilma arealina malik
olan baltizmlar ve fin uqor alinmalarindan farqli
olaraq tiirkizmlar rus dilinin biitiin sivalerinde
Ozinii gostormakdadir” (12,5.81). Bu giin do
Rus adabi dilindaki asrlorle bu dilde istifads
olunan: curapki//jurapki “yun toxunma corab”;
¢emennik “yem otu”; donqus (domuz) “abdal,
sarsari”; usak “ogey ogul”; talasitsya (telaglan-
magq), pazik (oyun adi; paz soziinden); korzun
“glirza” soziinden (deyingen, badraftar(qa-
din); elban//elman (yalman soziinden) “gatin,
kecilmaz dag yamac, zirve”; busoy, busiy “boz”;
burcaq “qirmizi noxud, marci”; boqara bahar
soziinden “yazliq skin”, boqarnoe zemledelie
“bahar skingiliyi”, burkun “yem bitkisi”; cul-
ma (yolma soziindan) “qoyun darisinden ¢ixan
yun va b.k. Tiirk sozlarindon daha artigi onun canl:
qolunda- sesitli agizlarinda doa yasamagdadir.

Demoak ki, Rus dilindeki qadim Tiirk sozleri
aslinde alinma s6z yox, bdyiik oksariyyetls
Rus miihitinde assimils olunan qeadim Tiirk
xalglarmin dil yadigarlaridir ve bu menada
Rus dilindoki Tiirk sozlerine tarixi fakt kimi
yanasmaq lazimdir. Bu ¢ox six ealagedir, daqiq
desok, balke do miieyyen tarixi dovrde tiirk
moadaniyyatinin Rus madaniyyati igarisinde
monimsanilmasi, tam sakilds arimasi dovridiir.
Rus dilindaki Tiirk mengali sézlor artiq bize bu
molum tarixin faktlari- sitbutu ve tezahiirlari te-
siri bagislamalidir.

Dil slagalaeri madeni miinasibatlara yol agirdi.
Eyni zamanda, Nikolay Baskakov Tiirk-Rus
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olagolorinin daimiliyini, qarsdiqli xarakterini
gostormoaklo bu miinasibatlorin hartarafliliyini
tomin edan cahoatlori daha da daqiqlasdirmayae
calisaraq “Iqor alay1 hagqinda dastan”da iglonan
bayan, bilvan (bolvan), div, bayar, caga, sab-
lya, ¢olka, teleqa, jemgug ... kimi qodim Tiirk
sozlarinden danisarken hamin kelimalarin bir cox
todqiqat¢ilarin geyd etdiyi kimi, Sarqi Slavyan
dillarins tekce poloves-qipgaq dillerindan deyil,
hamg¢inin cenubi Rus ¢ollerindaki oguz tiirklari-
nin da dillorinden kegdiyini gostarirdi.(4, s.92)
Malumdur ki, gadim tiirkler qongu xalglarm, o
ctimladan Serqi Slavyan xalqglarinin hayatinin bir
¢ox sahoalarinds, daha daqiqi, ise harbi, habels
dovlatcilikls, madani sahslarls slagali halledici
movqeyo malik olmuslar.

Alman sargstinasi Menges “qoadim ruslar Conu-
bi Rus ¢ollarinin tiirkco danisan an azi {i¢ xalqt
ilo — qara klobuklar, poloveslar ve pegeneqlarle
yaxin olaqoadoe idiler, deyo (9, s.67) gostordi-
yi kimi albatta, gadimTiirk xalglart — pegeneqlor,
poloveslar, torklar, berendeylar, qara klobuklar
hale monqola gadarki gadim Rus tarixinds ve
taleyinds vacib rol oynamislar. Hatta din-inanc
ayrilig1 bels bu dovrds miinasibatlars tesir eda
bilmirdi. “Bu xalglarin emali istiraki godim Ru-
siyada siyasi hadisalorin gedisini toyin edird.i.
Bels ki, Kiyevin boyiik knyazinin drujinalarinda
qara klobuklar mithiim movqelords idilar; hatta
Olkenin harb vaziyyatinds onlarin say: 30 min
nafer doyiiscliye catirdi. Onlar Kiyev knyazlar
ilo diismoengilik edon rus knyazlarina vo onlarin
miittefiqi kumanlara qars: Kiyev knyazlarimin an
sadiq miittafiqi idilor.(9, s.68).

Tirklerin Sarqi Slavyan xalglar tarixinda tayinedici,
hegemon bir mévgeya malik olmalar1 sibuta ehti-
yac duyulmayan bir hagigatdir. Bels ki, Dévlatin
hoayatinda tiirklorin miidaxilasi ve istirak: danil-
maz tarixi haqiqgetlor olub bdyiik shemiyyst
dasiyirdi. Zamaninda “Orda hakimiyyeti da
Sarqi Avropada siyasi tosira malik idi vo Ruslara
daim silahli komok gosterarok onlarla horbi itti-
faqa girmisdilar; tatar qosunlar1 bu yonde daim
faal miinasibatda bulunurdular”(9, s.33). Kogori
tayfalar, berendeylar, torklar vo basqalari — qara
klobuk deyilenlar... lap gadim zamanlardan
rus qosunlarimin ath bdoliiklerinin tagkilinda
asas moanbo idi. XII asrde demak olar ki, biitiin
knyazlar 6z qosunlarina onlar1 calb edirdi. Yuri

Dolqoruki das onlar1 devet etmisdi. Onlarin ¢oxu
Get-geda
Rusa yaxinlagan Tiirk ailsleri hemin dovletde

xristianliga iman gotirmisdi(12, s.55)

miithiim postlar1 tutaraq daim faalligini saxlayan
soylar-nasillar olmuslar. Tabii ki, onlar an ¢oxu
da siyasi sababler ucundan tedricen xristian-
liga kegmoakls, lakin 6z tiirk soyadlarini qoruyub
saxlamisdilar. Rus soyadlar: igerisinda yiizlarla
tlirk mongali Timiryazev, Beketov, Balabanov,
Beklemisev, Surikov, Buturlin, Karamzin, Kan-
temir, Aksakov, Kogubey, Elcanin, Siskov, Ulanovlar,
Urusovlar, Balakirov, Kolcak, Kasirin, Turgenev,
Mansurov, Saltikov ,Korsakov, Kaysarov, Cubarov,
Baskakov, Bibikov, Buturlin, Karaulov, Karatigin,
Kumacgev, Kabanov, Insarov, Axmatovlar, Saltikov,
Minin, Kononov, Cadayev va b. k. maghur soyadlar
bels yaranmusdir. Siibhasiz, madaniyyat anlayisina
adabiyyatla, incesanatin miixtalif ndvlerile yanasi,
elm, tohsil, diinyagoriisii(etnik tofokkiiriin
miqyast) va s. do daxildir ki, bu baximdan etno-
slar (xalglar) ilk dovrlerde madani, yaxud barbar
vohsi, sonrak: dovrlerds ise, daha daha yumsaq
terminlarls, inkisaf etmis, yaxud geri qalmis ol-
magqla iki yera ayrilirlar. Demak, madoni saviyya
miixtalifliyi  etnosu yalmiz xaricdon (miiqayisada)
deyil, daxilden doa (bir fenomen olaraq) saci-
yyalandiran ¢ox miihiim gostaricilerden biridir.
(6, s.13). Tiirk xalqlar1 ilo diinyanin moadeni
xalqglar1 arasinda an gadim dovrlarden etibaran
miixtalif terafli six slagalaerin olmasinin sebsbini
daha yiiksak diistincalarls baglamaq lazim galir.
Bunun birinci sabebi tiirklorin, timumiyyatls,
zangin madaniyyate malik “etnik ailo”dan — Al-
tay ailasindan ¢ixmasi, ikinci sababi etnokulturo-
loji diferensiasiyadan sonra genis bir cografiyada
(Asiyadan Avropanin igerilerine qeder) me-
skunlagmalari, ti¢linci sobabi ise mentalitetlori
— etnik xarakterlari, psixologiyalar1 etibarilo
“diinyaya agiq” olmalari, yeni diinya ile miix-
tolif torafli kontaktlara meyl etmoloridir(7, s.88).
Elaca da ¢ox haqigatlari isiglandirmag: vod edan
Rus-Tiirk alagalarinin qadimliyi, ¢ox mazmunlu
olan bu slaqgalarin istiqamatlari dziiniin genisliyi,
ham da miixtalifliyi ilo do maraq dogurur. Halo
alagalarin intensivlasdiyi Kiyev Rus dovlati tagkil
olunana gadar sorqi slavyanlar tiirk tayfalar: ilo
gonsuluqda ve six temasda yasayirdilar. Bu ¢ox
sey demsak idi. “Rus sivilizasiya ve madaniyys-
ti... ¢ol kogarilorinden geyim vo silah, mahm
va nagillar, harbi qurulus ve diisiincs tarzi axz
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edarak onlarin sivilizasiya ve madeniyystinden
bahralenirdi”(13, s.160). Odur ki, lap Pyotra
gederki Rusiyanin ictimai-siyasi hayatinin bir
¢ox sahoalori tiirk (tatar) xarakteri dasiyirdi. Bu,
“el¢ilik (sofirlik) gebulu marasimlerinden, qa-
yda-qanunlarindan baglamis, rus hakimlsrinin
“knyaz” titulu ilo yanag: yiiksak Xazor hokmdar
titulu olan “Xaqan” riithasi, adi dasimalar: va s.
faktlarindan ibarat idi; qadim Rusun bu xalglarla
boyiik va genis ticarat alagelorinds tiirk desti-xatti
goriintirdii” (8, s. 9-10). Artiq son illorde Rusi-
yanin, hatta xiisusen Moskvanin madani-etnik
torkibinde tiirkiin (tatarmn) gorkemli movqgeyo
malik olmasi fikri tasdiq olunmaqdadir. Odur
ki, bu dovlstin uzun dovrler arzinds ideoloji
voa madani hayati, dili, hatta siyasi miibarizalori
Tiirk-Rus alagalori birliyinde tam va obyek-
tiv derk edils bilar. Uzun miiddstli iqtisadi, si-
yasi vo arazi temaslari naticesinda rus ve tiirk
xalglarinin miiayyen gqadar miistarak leksikonu
meydana gelmigdi. Rus dilinds Tiirk alinma-
larinda bir keyfiyyst {istiinliiyii vardir ki, bu da
tirk alinmalarinin — tamga, kabala, tepter, bo-
qatur, yam, tolmag, bolvan, basma, ulan, ¢ertoq,
arkan, yarlik, vataqa, nabat “hayacan siqnali”,
tarxan, kolpak, karman, kolimaqa, tovar, ep-
anga, kalita, altin, sapoq, cuqun, karaul ve s kimi
godim olmasidir.

Rus-tiirk miinasibatlerinde bu slagalarin six-
lig1 vo xarakterine gore tobii olmasi sayesinda
Tiirk tosiri altinda ruslar tirklarin nainki tekce
adet-onenalorini, tiirk-tatar moaisotinin miixto-
lif toraflorini gotiirtirdiiler, hatta manavi yaxin-
lasaraq bu xalqin diline balad olub menimsadilar.
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Ozet

Atasozleri, deyimler, kalip sozlerle birlikte Tiirkge s6z varliginda énemli bir yeri olan ikilemeler, sézciiklerin anlami
gliclendirmek, pekistirmek, anlatima ahenk katmak amaglariyla yan yana gelerek olusturdugu sz 6bekleridir. Es-
erlerde kurgulanan iletilerin okuyucuya daha ¢abuk, daha derin, daha kalic1 ve daha anlagilir olarak aktariimalar:
i¢in kullanilan s6z 6beklerinden biri olan ikilemeler, yiiklendikleri bu islevler nedeniyle sanatgilar tarafindan yogun
olarak kullanilmaktadir. Tiirk edebiyati tarihinde 6nemli bir yeri olan Tartk Bugra’nin da romanlarinda ikilemeye
cokea yer verdigi goriilmektedir. Eserlerinde yer alan ikilemelerin tesadiifi olmadig1 ve de sanat¢ginin vermek iste-
digi iletileri ve anlamlar1 kurgulamada 6nemli bir yeri oldugunun ortaya konulmas1 amaciyla bu makalede Tarik
Bugra'nmin Kiiciik Aga romaninda yer alan ikilemeler; tiirleri, kullanim siklig1 ve yazim yonleriyle ele alinmuistir.

Anahtar sézciikler: S6z Varligs, Ikileme, Kiigiik Aga, Tark Bugra

Abstract

Reduplications, which have an important place in Turkish vocabulary together with proverbs, idioms, and formu-
laic words, are phrases formed by words coming together to strengthen the meaning, reinforce, and add harmony
to the expression. Reduplications, one of the phrases used in order to convey the messages constructed in the
works to the reader in a quicker, deeper, more permanent and more understandable way are used extensively by
the artists due to these functions. It is seen that Tarik Bugra, who has an important place in the History of Turkish
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Literature, gives a lot of place to reduplication in his novels. In this article, the types of reduplications in Tarik

Bugra’s Kiiciik Aga novel are discussed in terms of frequency of use and spelling, in order to reveal that the redu-

plications in his works are not accidental and have an important place in constructing the messages and meanings

that the artist wants to convey.

Keywords: Vocabulary, Reduplication, Kiiciik Aga, Tartk Bugra

1. GIRiS

Ikilemeler, sozciiklerin anlami giiclendirmek, pe-
kistirmek, anlatima ahenk katmak amaglariyla
yan yana gelerek olusturdugu soz obekleridir.
Giinliik dilde oldugu gibi edebi metinlerde de
sik¢a kullanilan bu yapilar, s6z varliginin tartisil-
maz bigimde en 6nemli 6gelerinden biridir. Dilin
gelisimiyle birlikte ikilemeler de farkli goriintim-
leriyle dildeki yerlerini almaktadirlar.

ikileme ile ilgili farkli tamimlar ve adlandirmalar
yapilmistir:

“Tiirkgemizin bir anlatim giicii, kullanim zen-
ginligi olan ve diger dillerde ¢ok az rastlanilan
ikilemelerin yeni kaliplari, dilin canli bir varlik
olmasi 6zelligi geregi her gegen giin s6z varligi-
na katilmaktadir.” (Akyal¢in, 2007: s. 22)

fkileme yerine zaman zaman farkli terimler de
kullanilmistir. “Tiirk Dilbilgisi” eserinde Ahmet
Cevat Emre (1945, s. 541-548), ikilemeleri “Yine-
leme, Tkizleme, Katmerleme” baslig1 altinda ir-
delemis ve “giim giim Otmek, sakir sakir akmalk,
haril haril islemek” gibi 6rneklerin disinda “sapir
supur &pmek, pat kiit vurmak” gibi ikilemeleri de
ikizleme ve yineleme olarak drnek vermistir.

Ikilemeleri “kelime kosmalar1” olarak adlandiran
Mehmet Ali Agakay (1954, s. 97-104), Tiirkiye
Tiirk¢esinden derlenmis dort yiiz kelime kos-
masini inceleyerek kosmalara diizen veren ana
kurallar1 aktarmis ve kelime kosmalarimi dizilis
ilkeleri ve anlam olarak incelemistir.

Osman Nedim Tuna (1949, s. 429), “Tekrarlar,
Tirk dilinde, bilhassa en uygun sartlar altinda
7-8 asirlik bir gelismeden sonra iyice giirbiizle-
sen ve glizellesen Tiirkiye tiirk¢esinde 6nemli bir
yer tutar. Sozlerin belli kurallara bagh olarak boyle
yan-yana kullanilmalari, dilimize kelime yaratma
zenginligi, faaliyetlerin her tiirliisiiniin, en ince
bir sekilde s6z ile ifadesini mimkiin kilan fiili
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sekiller zenginligi ve gtizelligi... gibi ¢ok esasl
ozellikler kazandirmistir.” bigiminde agiklaya-
rak tekrarlara 6rnek olarak da “erik merik, ye-
silin yesili, kara m1 kara, zonk-zonk zonk-la-,
bel-bel bak-, bakip-bakip agla-, icten-ice” gibi
yapilarini vermistir.

Hasan Eren (1949, s. 283-286), “ikiz Kelimelerin
Tarihi Hakkinda” adli makalesinde ikilemelere “el
giin, ¢ali ¢irpi, ¢Or ¢op, ev bark” gibi 6rnekler ve-
rerek ikilemeler i¢in “ikiz kelimeler (hendiadyo-
in)” terimini kullanilir. Eren gibi “hendiadyoin”
terimini kullanan bir diger arastirmact da Saadet
Cagatay (1978, s. 29)'dur.

Yan yana gelerek anlami zenginlestiren, giiclen-
diren, sozciikleri farkli boyuta tasiyan yapilari
eserlerinde ikileme olarak adlandiran aragtirma-
alarin bu yapilar igin yaptiklari kimi tanimlar da
sOyledir:

Ikilemeleri gesitli yonleriyle inceleyen ve eserinin
sonunda dizin biciminde “Ikilemeler Sozligii”-
ne yer veren Vecihe Hatiboglu, ikilemeleri soyle
tanimlamigtir:

“Tkileme, anlatim gliclinii arttirmak, anlami pe-

kistirmek, kavrami zenginlestirmek amaciyla,
ayni sozciiglin tekrar edilmesi veya anlamlar:
birbirine yakin yahut karsit olan ya da sesleri
birbirini andiran iki s6zciigiin yan yana kullanil-
masidir.” (Hatiboglu, 1981: s. 9)

Gramer Terimleri Sozligii'nde ikilemeler su
bigimde tanimlanmuistir:

“Ayni, yakin ya da zit anlamli iki veya daha ¢ok
kelimenin bir tek kelime gibi anlam gdstermek
lizere yanyana gelmesi: birer birer, delik desik,
kose bucak, yalvarip yakarmak, yorgun argmn,
diigiin dernek, hisim akraba, boy pos endam
vb.” (Korkmaz, 1992: s. 82)

Giincel Tiirkge Sozliik’te ise “Anlamu giiglendir-
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mek i¢in ayni1 kelimenin tekrarlanmasi, anlamla-
11 birbirine yakin, karsit olan ya da sesleri birbi-
rini andiran kelimelerin yan yana kullanilmasi.”
(TDK, 2019: s. 1165) biciminde tanimlanmuisgtir.

Ikilemeler hakkinda bir diger tamim da sdyledir:
“ikileme bir sozciigiin ya da yansimali bir birimin
tamaminin ya da bir kismmin yinelenmesi; ya da
sozciigiin anlam Ozellikleri agisindan esanlamli,
zitanlamli, anlam agisindan iligkili olabilecegi baska
bir sozciikle birlikte kullanilmasiyla olusturulan bir
anlatim bicimidir.” (Aksan, 2001: s.115)

Ikilemelerin iki sdzciikten olusarak anlatima
ahenk, derinlik ve akicilik kattigina, pekistirici
ozellik tasidigina ve bu yapilarin ilk yazili bel-
gelerimiz olan Orhun Yazitlari’'nda da karsimiza
ciktigina deginen Necmi Akyalcin (2019, s. 84), 400
dolayinda kitap, cesitli dergiler ve gazetelerin
taranmasiyla taniklariyla birlikte yaklasik 7000
ikilemeyi Tiirk diline kazandirdig1 Tiirkce Tkile-
meler Sozltigii'nti hazirlamistir.

Orhon Yazitlari’'nin Tiirkgenin en eski ve en gii-
zel hitabet 6rnegi oldugunun sodylenebilecegini
dile getiren Talat Tekin (1998), yazitlarda kulla-
nilan bu etkili anlatim ve deyisi saglayan ogeleri
ikilemeler, kosutluk, deyimler, atasozleri ve ede-
bi sanatlar olarak siralamis ve ikilemeler bash-
ginda sunlara deginmistir:

“Orhon Yazitlar1 dilinde (ve genellikle Eski
Tiirk¢ede) anlatimi giiglii ve etkili kilan, giizel-
lestiren Ogelerin basinda es, yakin ya da karsit
anlamli ikilemeler, onlarin sik¢a kullanim gelir.
Tiirkcede bu en eski doneminde de ikilemeler
bakimindan gercekten ¢ok zengindir ve bunlarin
¢ogunda da ses tekrari, yani alliteration vardir:
agsik tosik, agis barim, arkis tirkis (...)” (Tekin,
1998: 15-16)

Tiirk¢enin s6z varligimin her doneminde kar-
simiza c¢ikan, farkli terimler altinda ¢ok kez
tanimlanan ikilemeler; Orhon Yazitlari’'ndan
gliniimiize kadar olan yolculugunda pek c¢ok
yoniiyle arastirmalara ve eserlere konu olmus-
tur. Anlatim1 giiglendirme, anlatima ahenk katma
islevleri nedeniyle de sair ve yazarlarin Tiirk¢enin
en eski kaynaklarindan itibaren yinelemelere
ve ikilemelere yer verdikleri goriilmektedir. Bu
makalenin konusu olan “Kii¢iik Aga” romani-
nin yazar1 Tarik Bugra, edebiyat diinyasina kii-
ciik dykiilerle adim atmustir. {lk roman “Siyah

Kehribar” olsa da yazari {ine kavusturan roman1
“Kiigiik Aga” olmustur. Oykii ve romanin digin-
da tiyatro, roportaj, fikra ve makale alanlarinda
da basarili eserler veren Taritk Bugra'nin sanati
tizerine dile getirilen kimi agiklamalar soyledir:

“Tartk Bugra, oykili ve romanlarmin dis diin-
yadan ¢ok Kkisilerin i¢ diinyalarina yonelen ve
ruhsal ¢dziimlemeler yapan bir sanatgidir. Oy-
kiilerini toplumsal olaylardan degil de; bireyden
hareketle kurar. Esyanin, olaylarin i¢ yiiziinii
arastirir. Bunun i¢in de, kisilerini yakin gevresiy-
le, aile ve komsuluk iligkileriyle, duygu ve dii-
siinceleriyle ele alir.” (Geggel, 2003: 297-298)

“Tarik Bugra tabiati gormek icin 6zel bir caba
harcamamuistir. O gozlemlerinden ve hatiralarin-
dan genis Olgiide yararlanarak, iginden geldigi
yoreyi ve insanlari, hayat miicadeleleri ve yasa-
ma bigimleriyle anlatmaya 6zen gostermistir. Ta-
rik Bugra'nin eserlerinin biiyiik bir cogunlugun-
da yansittig1 mekanlar, insanlar, olaylar; onun
¢ocukluk yillarindan itibaren adeta farkinda ol-
madan, tabii bir bi¢cimde topladig1 malzemeler-
dir.” (Ozliik, 2009: 60-61)

2. INCELEME

Bu makalede, kendi yasamindan topladig1 mal-
zemelerle eserlerini olusturan Tarik Bugra’min
vermek istedigi iletiler ve anlamlar1 kurgulama-
da yararlandig1 ikilemeler, “Kiigiik Aga” romarn
smurlari icinde kullanim sikligy, tiirleri ve yazim
bicimleri yénleriyle incelenmistir. incelenen roman
1963 tarihli ilk basimdr.

“Kiiciik Aga” romaninda toplam 1402 ikileme
tespit edilmisgtir.

Tespit edilen ikilemeler smiflandirilirken kurulug
bigimleri géz oniine alinmistir. Ayni1 sézciikten olusan
ikilemeler (yinelemeler), sayilarla olusan ikilemeler,
aralikli ikilemeler, m’li ikilemeler; es, yakin ve
karsit anlamlilik iligkileriyle, ses benzerlikle-
riyle, farkli ekler alma yoluyla bir araya gelmis
ikilemeler bi¢ciminde simiflandirilan ikilemeler,
romanda gectikleri bi¢imleriyle alfabetik olarak
listelenmistir. Her birinin romanda gectigi sayfa-
lar verilmistir. Eger ikileme, ayn1 sayfada birden
fazla geciyorsa ikilemenin gectigi sayfanin yani-
na kisa ¢izgi konularak o sayfada kag kere gecti-
gi belirtilmistir. Ornegin, “bula bula” ikilemesi
ayn1 sayfada iki kere gectigi icin “bula bula (s.
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311-2)” biciminde gosterilmistir. Romanda kimi
ikilemelerin ayr1 yazilmadig, sozciiklerin arasi-
na virgiil, kisa ¢izgi konuldugu ya da ikilemeyi
olusturan sozciiklerin birlesik yazildig1 goriil-
miigtiir. Tkilemeler simiflandirilirken yazimi fark-
I1 olan bu ikilemeler olmas: gerektigi gibi ayr:
yazilmig ancak “kilemelerin Yazimi” béliimiinde
ele alinarak farkli yazimlari incelenmistir. Ko-
nusma dili ve agiz ozelligi gosteren ikilemeler
0zglin bicimleriyle aktarilmistir.

Yinelemeler

“Yineleme (reduplication), tabanin belirli bir
parcasini ya da tamamini yineleyerek, bu taban-
dan tiiretim veya ¢ekim yapma, bir bagka de-
yisle, baska sozciikbig¢imler veya sozliikbirimler
olusturma stirecidir.” (Uzun, 2006: s. 42)

Yinelemeleri, “ikizleme” olarak tanimlayan
Mehmet Ali Agakay;

“Ikizlemelerin en yalin sekli ayni kelimenin, ol-
dugu gibi, hi¢ degismeksizin iki defa yan yana
getirilmis halidir.” (Agakay, 1953: s. 190) bi¢imin-
de aciklamistir.

Hasene Aydin (2018, s. 181), “Siireklilik Bildiri-

minde Tekrarlarin Kullanim1” adli ¢alismasinda
“tam tekrar” olarak adlandirdig yinelemelerin,
gostergenin ylizey yapida aynen tekrarlanma-
s1 esasina dayanarak sdyleme siireklilik anlami
kazandirmak ya da var olan anlami pekistirmek
tizere sik sik kullanildigini belirtmistir.

Romanda yer alan ikilemelerin 524 tanesi yinele-
me bicimindedir:

abarta abarta (s. 183), acele acele (s. 37, 97, 207,
309), ac1 aa (s. 151, 256, 363), agik acik (s. 210,
293, 328), agir agir (s. 11, 115, 129, 148, 313, 327),
akin akin (s. 95), alayl alayli (s. 111), algaktan al-
caktan (s. 195), alik alik (s. 155), arsiz arsiz (s. 77,
117), annacina annacina (s. 112), atlaya atlaya (s.
245), aval aval (s. 148), avel avel (s. 201), ayr1 ayr1
(s. 117,169, 224, 335), bagira bagira (s. 54, 78, 147,
204, 212), baka baka (s. 241, 277, 350), bar bar (s.
152, 219, 341), basa basa (s. 358), bassaniz bassa-
niz (s. 218), bastira bastira (s. 91), baska bagka (s.
51, 270), bekledi bekledi (s. 252), bekliye bekliye
(s. 30), bel bel (s. 204), bicok bicok (s. 157), bile
bile (s. 149, 152, 208, 241, 253, 331), boguk boguk
(s.290), bol bol (s. 19, 26, 33, 87, 150, 170, 240, 246,
347), bogiire bogiire (s. 54), bula bula (s. 311-2),
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biitiin biitiin (s. 123, 264), cayir cayir (s. 154), civil
cvil (s. 27), ciddi ciddi (s. 347), cabalaya cabala-
ya (s. 95), cabuk cabuk (s. 207), ¢akmak ¢akmak (s.
50), ¢apkin ¢apkin (s. 120), catir gatir (s. 329), ¢esit
cesit (s. 50-2, 88-2, 145, 242, 270, 293, 311), ¢in ¢in
(s. 239), ¢ip1l ¢1pil (s. 303), ¢in ¢in (s. 259), citirdaya
citirdaya (s. 214), ¢igneye ¢igneye (s. 298), ¢cok ¢ok
(s. 98, 270), dagita dagita (s. 243), dalgalandira
dalgalandira (s. 292), dalgin dalgin (s. 31, 128,
322, 367-2), damla damla (s. 270), degistire degis-
tire (s. 21), deli deli (s. 231), derin derin (s. 216),
dertli dertli (s. 232, 250), devrile devrile (s. 212),
didik didik (s. 178, 179, 189, 238, 270), dik dik (s.
78, 149, 161, 232), dikkatli dikkatli (s. 116), diye
diye (s. 85), dolu dolu (s. 234, 266), donuk do-
nuk (s. 21, 24), dove dove (s. 52), dur dur (s. 29,
117), durdu durdu (s. 324), durup durup (s. 344),
duysa duysa (s. 209), diisiine diisiine (s. 333), en-
diseli endiseli (s. 264), fir fir (s. 63, 65, 100), gele
gele (s. 78), gevsek gevsek (s. 326), gicir gicir (s.
45), girse girse (s. 214), gitse gitse (s. 47), giyip
giyip (s. 203), giile giile (s. 177), giin giin (s. 357),
guraltili girtiltiala (s. 369), hadi hadi (s. 121),
hafif hafif (s. 58, 99, 146, 186), haril haril (s. 110,
112, 210, 261), haydi haydi (s. 92), hele hele (s.
30, 50, 233, 239, 348), hemen hemen (s. 58, 74, 84,
85-2, 101, 182, 184, 227), hickira higkira (s. 99),
hir¢in hirgin (s. 97), hirsh harshi (s. 54, 205), hizli
hizli (s. 8, 26, 28, 46, 58, 98, 195, 320, 335, 341), 151l
151l (s. 36), i¢in igin (s. 9, 256), inadina inadina (s.
323), inim inim (s. 137), istemiye istemiye (s. 202),
isteye isteye (s. 208), istiye istiye (s. 19), iste iste
(s.109), kabara kabara (s. 156), kademe kademe
(s. 120), kara kara (s. 200, 204), kat kat (s. 91), ka-
vanoz kavanoz (s. 39), kasiya kastya (s. 302), kese
kese (s. 298), kesik kesik (s. 164, 267, 369), keyifli
keyifli (s. 133, 284, 341, 367), keyfli keyfli (s. 230,
358), kipir kipir (s. 295), kiris karis (s. 8, 262, 264,
331, 351), kisa kisa (s. 191, 258), kivir kivir (s. 13-
2, 73), kivrim kivrim (s. 91), kim kim (s. 253, 267,
364), kisneye kisneye (s. 369), koca koca (s.188,
300), kolay kolay (s. 85, 90, 240), konusa konusa
(s. 38), korka korka (s. 119), kosa kosa (s. 12-
2, 45, 134, 177), kor kor (s. 149), koy koy (s. 309,
332), lapa lapa (s. 278), mahzun mahzun (s. 45,
251), manali manali (s. 214), manali, manal (s.
237), mirildana mirildana (s. 91, 334), misil misil
(s. 14), mini mini (s. 58, 66-2, 177), oksaya oksaya
(s. 173, 314), okuya okuya (s. 200), olsa olsa (s. 91,
107, 151, 186, 193, 239, 326, 350, 358), Ogiire oglire
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(s. 63), parca parca (s. 18, 78, 201, 238), parmak
parmak (s. 200, 227), pat, pat (s. 95), perde perde
(s. 114, 212), pir1l piril (s. 13, 17, 46, 54, 55, 61, 63,
80, 100, 109, 122, 222, 272, 306, 326), pit pit (s. 46),
pis pis (s. 169), puflaya puflaya (s. 21, 182), piitiir
plitiir (s. 57-2), rahat rahat (s. 339), renk renk (s.
39, 53), sallana sallana (s. 34, 52, 62, 63, 221, 329,
357), sallaya sallaya (s. 134, 285), sarsila sarsila
(s. 28-2, 65-2), saygil1 saygili (s. 18), sesli sesli (s.
132, 368), sessiz sessiz (s. 65, 234, 278), seve seve
(s. 265, 276), sicak sicak (s. 277, 331), sik sik (s.
28, 34, 35, 56, 61, 76, 101-2, 151, 225, 235, 258, 269,
274, 275, 276, 321, 334), sik1 siki (s. 34, 122, 274),
sira sira (s. 184), sirita sirita (s. 168, 171, 306), s1-
vazliya sivazliya (s. 111), sinirli sinirli (s. 155, 252,
259), soluya soluya (s. 98, 99, 217, 220, 261), sonra
sonra (s. 35, 67-2, 123, 146, 175), sOylemeye soy-
lemeye (s. 91), sdylene soylene (s. 203), suratina
suratina (s. 231), surte stirte (s. 131), stiriiklene
suriiklene (s. 303), sakir sakir (s. 194), sapsal sap-
sal (s. 38, 323), soyleye soyleye (s. 153), sak sak (s.
157, 161), saskin sagkin (s. 163, 187, 206, 219, 288),
sipir sipir (s. 332), syle soyle (s. 147), tabi tabi (s. 29,
82), tak tak (s. 47), takim takim (s. 290), takir takir
(s. 38), tamam tamam (s. 61, 187), tane tane (s. 73,
110, 111, 204, 339), taray1p taray1p (s. 87), tatl tat-
L1 (s. 171, 187, 222), tek tek (s. 18, 94, 162, 163, 220,
238, 294, 347, 360, 368), tekrar tekrar (s. 32, 89),
tekrarliya tekrarliya (s. 297), temiz temiz (s. 33),
ters ters (s. 51, 77, 150, 155, 261, 286, 305), tiklim
tiklim (s. 356), tip tip (s. 146), tipirtipir (s. 173-
2), tir tir (s. 140, 192, 219, 282), titrese titrese (s.
287), titreye titreye (s. 369), tok tok (s. 255, 260),
tomur tomur (s. 272), topu topu (s. 257, 261, 301),
turuncu turuncu (s. 18), tuta tuta (s. 115), usul
usul (s. 94), utana utana (s. 272), uyansa uyansa
(s. 280), uzun uzun (s. 9, 58, 65, 66, 89, 150, 160,
189, 265, 272, 362), iistline iistiine (s. 240), tizglin
tizgiin (s. 133), vah vah (s. 38, 283-2), vere vere (s.
238), vicik vicik (s. 55), vir vir (s. 79, 158), ya ya
(s. 166), yana yana (s. 273), yapip yapip (s. 360),
yavas yavas (s. 20-2, 21, 129, 130, 152, 155, 158,
168,169-4, 171, 173-5,174-9, 175-5, 240, 269), yeni
yeni (s. 66, 118, 249, 277, 330), yer yer (s. 27, 53-2,
55, 64, 180, 249), yilisik yilisik (s. 185), yo yo (s.
83, 163), yok yok (s. 32, 136, 241), yoklay1p yokla-
y1p (s. 64), yukaridan yukaridan (s. 138), yuvar-
lak yuvarlak (s. 251), yiiriiye yiirtiye (s. 122, 167),
zaman zaman (s. 177, 235), zangir zangir (s. 194,
282), zorlaya zorlaya (s. 34, 142)

Sayilarla Olusan ikilemeler

Iki saymm bir arada kullanilmasiyla olusan
ikilemelerde; kimi zaman tlestirme, ad durum ve
yapim eklerinin yer aldig1, kimi zaman ise sayila-
rin eksiz bir araya geldikleri goriilmektedir. Sa-
yilarla olusan ikilemelerin kimileri de yineleme
bicimindedir.

Romanda 173 ikileme, sayilarla olusturulmustur:

alt1 yedi (s. 120, 342), bes alt1 (s. 60, 96, 161, 262),
bes on (s. 47, 49, 55, 111, 154, 177, 195, 197, 222,
246, 252, 255, 269, 276-2, 286, 288, 290-2, 299, 316,
352), bes on bin (s. 191), bir bir (s. 77, 108, 127,
135, 159, 183, 208, 226, 228, 234, 238, 287, 303, 307,
336), bir bir buguk (s. 58, 197, 287, 274), bir iki
(s. 95,97, 155-2, 159, 162, 215, 295, 296, 335, 336,
360-3, 365), birer birer (s. 52, 188, 289, 347), birer
ikiser (s. 75, 155), doksan yiiz (s. 283), dort bes (s.
25,71, 372), iki g (s. 26, 101, 125, 148, 177, 189-2,
209, 232, 271), iki ¢ yiiz (s. 201, 318), ikili tglii
(s. 61, 243), ikiser ticerlik (s. 231), kirk elli (s. 224,
263, 279, 281, 302, 315), kirk kirkbeslik (s. 123),
kirkar elliser (s. 274), on onbes (s. 86, 115, 119,
325, 338), on on iki (s. 104), onar onbeser (s. 245,
267), onbes yirmi (s. 298, 348), ondort onbes (s.
189), otuz kirk (s. 260, 288), sekiz on (s. 62, 120,
134, 282, 284-2, 326, 347), {i¢ bes (s. 12, 23, 20, 60,
62, 83,100, 112, 154, 159, 165, 177, 189, 190-2, 194,
209, 219, 224, 230, 259-2, 260, 287, 291, 292, 322-2,
344, 360, 371), tigtinii begini (s. 19), ti¢ dort (s. 7,
43, 153), iiger beser (s. 19, 74, 101, 225, 302, 370),
tigerli dorderli (s. 287), yedi sekiz (s. 274), yediden
yetmise (s. 148), yirmi otuz (s. 241), yirmi yirmi
bes (s. 119, 231, 257-2), yirmibes otuz (s. 77), yliz-
de yiiz (s. 69, 70, 276, 318, 351, 355)

bes on bin (s. 191), iki ti¢ yiiz (s. 201, 318) ikileme-
lerinde ilk 6gelerin bir unsurunun derin yapida
oldugu goriilmektedir. Tkilemeleri olustururken
“bes bin on bin, iki yiiz {i¢ yiiz” biciminde ortak
sayilar1 kullanarak tekrara diismemek amaciyla
ilk “bin ve yiiz” sozciikleri derin yapida birakil-
mis ve yiizey yapiya ¢ikarilmamustir.

Aralikli ikilemeler

Kiigiik Aga romaninda kimi ikilemelerin aralari-
na baska sozciiklerin girdigi, ancak bu yapilarin
ikileme Ozelligini devam ettirdigi goriilmektedir.
Ustiinova (1998) ve Hatiboglu (1981) bu ikileme-
leri “aralikl ikilemeler” olarak adlandirmiglardir.
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Ustiinova (1998, s. 466), “Dede Korkut Destan-
larinda Aralikli ikilemeler” adli makalesinde,
aralikli ikilemelerin kimi kez ayni, kimi yakin
anlamli, kimi kargit anlamli s6zciiklerin, sdzciik
Obeklerinin arasina baska sozctiklerin girmesiy-
le olugan kaliplagmis ya da kaliplasmaya meyilli
yapilar oldugunu agiklamistir. Hatiboglu (1981,
s. 22) ise aralikli ikilemelerin anlami pekistirmek
ve gliglendirmek amaci tasidigindan soz ederek
bu yapilarin en az ii¢ sozciikten kurulabildigine
deginmistir.

Tespit edilen ikilemelerden 27 tanesi aralikl: iki-
lemedir:

ancak ve ancak (s. 178, 293, 350); bir asag1 bir
yukari (s. 89); bir o yana, bir bu yana (s. 247);
bir saga, bir sola (s. 63, 161, 303), din¢ mi ding (s.
256), er oglu erlerle (s. 140), gen¢ mi geng (s. 256),
ha varmis ha yokmus (s. 214), i¢ babam ig (s. 75),
karanlik mi karanlik (s. 122), namaz yok niyaz
yok (s. 74), ne olur ne olmaz (s. 141, 258-2, 305);
ne yapar, ne eder (s. 359), neyi var neyi yoksa (s.
17), susmus da susmustu (s. 9), li¢ asag1 bes yukari
(s. 175); ya var, ya yoktu (s. 128); yar1 saka, yar1
ciddi (s. 306), yermisin yemezmisin (s. 20); yol
bilmez, yordam bilmez (s. 103)

m’li ikilemeler

Hatiboglu (1981, s. 21), mli ikilemelerin tinliiyle
baslayan sozciigiin basina ya da tinsiizle basla-
yan sozciiglin basindaki {insiiz kaldirilarak ye-
rine ‘m-’ sesinin getirilmesiyle ve geriye kalan
kismimn oldugu gibi tekrarlanmasiyla olustugu-
nu ifade eder. m’li ikilemeler konusunda Hatice
Sahin (2019, s. 63), “Tiirkcede “M’li Tekrarlar Uze-
rine” adli makalesinde, m’li tekrarlarin pekistir-
me konusu i¢inde alinmamasi gerektigini ¢linkii
bu yapilarda s6z edilen isim ya da fiilin vurgu-
lanmaktan ziyade gegistirildigine ve anlatimda
vurgulanmak istenenin bu yapilarda yer alan is-
min ya da fiilin olmadigina deginmistir.

Romanda tekrarlariyla birlikte 16 tane m'li ikile-
me yapisi tespit edilmistir:

ammasi mammasi (s. 140, 366), cavus mavus (s.
119), ¢irkin mirkin (s. 185), domuza momuza (s.
23), haber maber (s. 124), hakki makki (s. 170), is
mis (s. 133), kahve mahve (s. 78), Kasik¢iy1 ma-
sikcry1 (s. 148), kuvva muvva (s. 217); padisahim
madisahim (s. 50), pencerenin mencerenin (s.
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76), silahli milahl (s. 304), sokak mokak (s. 78),
saka maka (s. 254)

M ikilemelerde, anlami pekistirme gorevi
daha 6ne ¢ikmaktadir. Ancak bu yapilart masmavi,
pespembe gibi pekistirme sozciikleriyle karigtirmamak
gerekir. Akyalcin (2017, s. 32), pekistirme sozciik-
lerinin ilk heceleri her ne kadar tekrarlaniyor
olsa da bu tekrarlanan hecelerin sézciige birlesik
olarak yazilmalar: gerektiginden bu tiir sozciik-
lere ikileme denilemeyecegini belirtir.

Cesitli Anlam {liskileri, Ses Benzerlikleri ve Eklerle
Olusan ikilemeler

Romanda es, karsit ve yakin anlamlilik iliskile-
riyle olusan ikilemelerle birlikte; ses benzerlik-
leriyle, farkli ekler alarak bir anlam biitiinliigii
olusturan ikilemeler de bulunmaktadir. Bu iki-
lemeler 662 tane olup asagida alfabetik olarak
siralanmigstir:

acgiktan agiga (s. 80, 127, 138, 148, 256, 302, 324,
342), adab erkan (s. 213), adiyla saniyla (s. 307,
341), ag1z agiza (s. 217), agr1 sanci (s. 110), agrisi
s1zis1 (s. 93), agzin yliziini (s. 325), akl fikri (s.
153, 352), akil fikir (s. 54), akla hayale (s. 85), alip
vermek (s. 166), allak bullak (s. 154), altin1 giim{i-
sii (s. 205), ana baba (s. 56), anasina bacisina (s.
218), arada sirada (s. 104, 198, 271, 279, 323, 341),
ard arda (s. 49, 183, 187, 236, 270), arka arkaya (s.
59, 85,157, 278), asmak kesmek (s. 161), asip kes-
mek (s. 184, 394), asli astar1 (s. 131, 217, 338), asa-
g1 yukari (s. 120, 153, 172, 182, 185, 199, 235, 280),
atip tutmak (s. 229, 344), atlayip ziplamak (s.
120), bagirip ¢agirmak (s. 9, 48, 78, 261, 285, 371),
bas basa (s. 102-2, 124, 214, 269, 332, 335, 338,
363), bastan sona (s. 183), basa bas (s. 326), bastan
basa (s. 44), bayram seyran (s. 234), belli belirsiz
(s. 17, 23, 29, 38, 61, 99, 109, 172, 190, 256, 273,
292, 322), benzeri benzemezi (s. 235), bikmadan
usanmadan (s. 120, 246), birinden birini (s. 330),
bitip tiikenmek (s. 247, 250), bitmez tiikenmez (s.
145), bitirir bitirmez (s. 265, 307), bosu bosuna (s.
252, 271, 301), boydan boya (s. 261), boylu poslu
(s. 45, 68), bugiin yarin (s. 251, 256, 267), bugiine
bugiin (s. 219), bunun burasi (s. 92), burun buru-
na (s. 118, 252, 256, 262), biiytik kii¢iik (s. 74), bii-
ylltiip kiigliltmek (s. 73), canini basini (s. 321),
canla basla (s. 265, 321-2), cosup dalgalanmak (s.
10), cumbur cemaat (s. 188), carsi pazar (s. 35),
carsida pazarda (s. 87, 117), carsiya pazara (s.
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181), cat pat (s. 124), ¢ekip gitmek (s. 198, 228,
267, 271, 339-2), gerden ¢Opten (s. 236), cikar
cikmaz (s. 130, 359), ¢itkmak gitmek (s. 81), ¢oluk
cocuk (s. 68, 88, 181, 188, 218, 265, 287, 291, 299,
301, 365), culsuz cuvalsiz (s. 103, 106), dag tepe
(s. 309), daga tasa (s. 344), dag tas1 (s. 310), dagi-
na tasina (s. 207), dalmak gitmek (s. 9, 210), dalip
gitmek (s. 8, 31, 36, 38, 51, 58, 141, 208, 257), dam-
dan dama (s. 122), danisip goriismek (s. 186), da-
rilip giicenmek (s. 195), delidolu (s. 75, 373), de-
lik desik (s. 18, 91, 257), derdi giinii (s. 344),
derlenip toparlanmak (s. 102, 165, 175), derleyip
toparlamak (s. 164, 332), devlet millet (s. 312), di-
dinip ¢abalamak (s. 313), dili damag (s. 109), di-
yen diyene (s. 194, 336), diz dize (s. 107), dogma
biiytime (s. 67), dogru diirtist (s. 167), dogru yan-
lis (s. 131), dogrudan dogruya (s. 79, 88, 102, 155,
275, 332, 345, 346, 360), dogup biiytimek (s. 137,
153), dolu dizgin (s. 15, 290), donmak kalmak (s.
307), donup kalmak (s. 34, 174, 265, 370), doner
donmez (s. 222), donerse donsiin (s. 143), durup
dururken (s. 257), diigiin dernek (s. 199), diisii-
niip tasinmak (s. 42, 140, 275), diisiinmek tasin-
mak (s. 229), diizden diize (s. 280, 337), edebini
terbiyesini (s. 75), eder etmez (s. 298), efelerin
efesi (s. 65), egilip biikiilmek (s. 72), ekip bigmek
(s. 314), el ayak (s. 91), el penge (s. 18), el ele (s.
158), eli ayag: (s. 207), elifi elifine (s. 364, 368),
elini kolunu (s. 294), eli kolu (s. 105, 112, 127, 158-
3, 218, 268, 344), elimizde avucumuzda (s. 218),
elini ytiztinii (s. 20, 64), eni sonu (s. 85), eninde
sonunda (s. 19, 54, 220, 228, 266, 275, 303, 309),
enine boyuna (s. 150), er geg (s. 318), es dost (s.
40-2), esi dostu (s. 117), esi benzeri (s. 177), evi
barki (s. 44, 140, 265), evirip ¢evirmek (s. 354), fa-
kir fukara (s. 182), gecmek gitmek (s. 199), geldi
geleli (s. 143), gelip gecmek (s. 152-3), gelip gecici
(s. 244), gelip gitmek (s. 287), gelir gelmez (s. 27),
genci kocasi (s. 161), geng ihtiyar (s. 291), gidip
gelmek (s. 203, 359), gider gitmez (s. 363), girdisi
ciktist (s. 270), girdisini ¢iktisina (s. 353), gitmek
gelmek (s. 70), giyim kusamu (s. 14), giyinip ku-
sanip (s. 345), gizli kapakli (s. 210, 348), gizli sak-
I1 (s. 229), gizliden gizliye (s. 48, 67), goriiniir go-
rinmez (s. 283), goriir gormez (s. 68, 369),
goriisiip konusmak (s. 372), goturtlip getiril-
mek (s. 216), gbz goze (s. 137, 221, 315), goz kulak
(s. 147, 188, 362), giilmek oynamak (s. 93), giin-
den giine (s. 340), giirtiltii patird1 (s. 312, 336,
361), hak hukuk (s. 89, 96, 307, 350), hakli haksiz

(s. 92, 182), hal hatir (s. 137, 163), hale yola (s.
175-2), hali tavri (s. 70), halinde tavrinda (s. 87),
haliyle tavriyla (s. 115), harp darp (s. 312), hatir
goniil (s. 208, 344), hatirlar hatirlamaz (s. 143),
havadan sudan (s. 333, 360), hayal meyal (s. 26,
31, 98), hesaba kitaba (s. 270), hesaplarin kitapla-
rin (s. 32), hisim akraba (s. 184), hileyi hud’ay1 (s.
208), huyundan suyundan (s. 87), irz namus (s.
140, 185, 204, 238), ici dis1 (s. 30), icli disli (s. 256),
igten ige (s. 103, 128, 164, 244), inceden inceye (s.
89, 189), inmek ¢ikmak (s. 177), inleyip ahlamak
(s.292), ister istemez (s. 70, 75, 150, 214, 241, 248,
320), is gii¢ (s. 183, 297), isleri giigleri (s. 79), is
isten (s. 209, 271), isitilir isitilmez (s. 291), isitip
duymak (s. 79, 293), itisip kakismak (s. 20), iyi
kot (s. 82, 113, 131, 208, 225), iyiden iyiye (s. 77,
112, 226, 231, 245, 340), kagmali kovalamal1 (s.
333), kapar kapamaz (s. 234), kapip koyuvermek
(s. 174, 316), kara kizil (s. 211), kara kuru (s. 7),
karda ayazda (s. 152), karda kista (s. 309), karda
kiyamette (s. 304), kar1 kiz (s. 158, 161, 204, 265,
281, 287, 291), kar1 koca (s. 182), karinca kararin-
ca (s. 154, 165, 321), kars: karstya (s. 102, 111, 187,
192, 208, 262, 289, 317, 326), kasaba kasaba (s.
332), kavga giiriiltii (s. 322), kavgali doviislii (s.
333), kelimesi kelimesine (s. 265), kendi kendileri
(s. 182), kendi kendine (s. 41, 78, 107, 132, 210,
239, 330, 356, 361), kendi kendini (s. 189, 197,
206), kesip atmak (s. 9), kilik kiyafet (s. 168, 173),
kili kilina (s. 222), kista kiyamette (s. 280), kiyi-
sinda kosesinde (s. 226), kol bacak (s. 44-2, 50),
kol kanat (s. 117), kolundan budundan (s. 51),
konusmak goriismek (s. 207, 211), konusup go-
riigmek (s. 87, 228, 361), kor komaz (s. 141), kor
topal (s. 99), korii koriine (s. 129), kdse bucak (s.
35), koseye bucaga (s. 66), koseyi bucagi (s. 286),
koyliisii kentlisi (s. 165), kdytiine kentine (s. 207),
kus kurt (s. 309), kii¢lik biiyiik (s. 70), mal miilk (s.
238), nefes nefese (s. 48, 50, 128, 291, 325, 370), ne-
yin nesi (s. 150), oduna ocagina (s. 218), oflayip
puflamak (s. 89, 215), okuma yazma (s. 349), oldu
bittiye (s. 289), olmak bitmek (s. 162, 206, 299),
olmak ¢ikmak (s. 17) olup bitmek (s. 49, 53, 74,
119, 121, 148, 158, 161, 168, 175, 197, 226, 234, 235-
2,238, 247, 255, 268-2, 273, 320, 343), olup ¢ikmak
(s.50, 75,93, 118, 159, 211, 243, 266, 268, 276, 357),
olursa olsun (s. 33, 50, 66, 75, 99, 113, 127, 145,
190, 192, 228, 235, 275, 293, 303, 345, 359), omuz
omuza (s. 101, 107), oturup kalkmak (s. 173), 6g-
renir grenmez (s. 265), Slgiip bicmek (s. 44, 103,
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150, 275), olim dirim (s. 191), 6liim kalim (s. 289,
313), oniinti ardimn (s. 60), otekinin berikinin (s.
173), otesini berisini (s. 327), 6z sozi (s. 359),
paldir giildiir (s. 55, 76, 80), paranin pulun (s.
238), parga boliik (s. 56, 277), patlar patlamaz (s.
28), pembe beyaz (s. 40, 60), pesi sira (s. 300),
sabi siibyan (s. 204), sac1 sakal1 (s. 264), saga sola
(s. 139, 212, 214, 230, 371), sagda solda (s. 249,
297), sagdan soldan (s. 115, 288), sagini solunu
(s. 63), sagh sollu (s. 17), sarmas dolas (s. 9, 211),
saymak dokmek (s. 183, 294), sayip dokmek (s.
280), sebepli sebepsiz (s. 292), selam sabahin (s.
226), selamin sabahin (s. 184), sen ben (s. 191),
seni beni (s. 299), senli benli (s. 256), sere serpe (s.
358), serveti samani (s. 44), ses seda (s. 76), sevi-
lip sayilmak (s. 234), sevilmek sayilmak (s. 86),
sevip saymak (s. 264, 298), silah sildha (s. 107,
210), sildi siipiirdi (s. 92), silip stiptirmek (s.
151), silip atmak (s. 53, 82), silkip atmak (s. 164,
310), sorar sormaz (s. 42), sorup sorusturmak (s.
69, 280), soyu sopu (s. 277), soviip saymak (s.
121, 301, 363), siiklim piiklim (s. 372), siingii
siingtiye (s. 56), sapur supur (s. 30, 92), sen sak-
rak (s. 38, 39, 62), soyle boyle (s. 66, 210), sundan
bundan (s. 101), talim terbiye (s. 252), tek tiik (s.
10, 195, 278, 285), tipk: tipkisina (s. 105), tik tak
(s. 144), top tiifek (s. 180), toplar tiifekler (s. 49),
turuncu siyah (s. 229), tuz ekmek (s. 308), ucar ug-
maz (s. 210), ugsuz bucaksiz (s. 64, 150), ufak te-
fek (s. 7, 43-5, 44-3, 276), uzak yakin (s. 39), iistii-
nii bagini (s. 292), iist Gste (s. 219), var yok (s. 217),
varini yogunu (s. 204, 235), vatan millet (s.149-2,
349), vatan1 milleti (s. 112, 198), vatanin milletin
(s. 319), yaka paca (s. 180), yakmak yikmak (s. 88,
275), yakasi bagri (s. 168), yalan yanls (s. 329),
yamri yumru (s. 7), yamru yumru (s. 123, 146,
147), yan yana (s. 292, 369), yanip tutusmak (s.
308), yapip etmek (s. 184, 353), yar1 yariya (s. 85,
175), yarim yamalak (s. 34, 50, 62, 94, 213, 308,
333), yasina basina (s. 93, 155), yaslara baslara (s.
101), yash geng (s. 137), yatip kalkmak (s. 314),
yayilir yayilmaz (s. 209), yayan yapildak (s. 167),
yazi kisi (s. 304), yer yemez (s. 292), yerli yersiz
(s.256), yonii yordamu (s. 373), yiizii gozii (s. 292-
2), zar zor (s. 329), zehir zemberek (s. 80), zor zar
(s. 117, 225)

3. iIKILEMELERIN YAZIMI

Ikilemelerin  yazzmi  konusunda TDK  Yazim
Kilavuzu'nda “Ikilemeler ayri yazilir.”, “m ile ya-
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pilmis ikilemeler de ayri yazilir.”, “Isim durum
ekleri ve iyelik ekiyle yapilan ikilemeler de ayr1
yazilir.” biciminde ag¢iklama yapilarak bu agikla-
malara; adim adim, bata ¢ika, at mat, bas basa
gibi 6rnekler verilmistir (TDK, 07.09.2022).

“ikilemeler arasma hicbir isaret konmasma gerek
yoktur. Baz1 yazarlarin ikilemeler arasina kisa ¢izgi
koydugu goriilmektedir:” (Atasoy, 2010, s. 374)

“Ikilemeler arasinda virgiil kullanilmas1 da yan-
listir. Taranan yazilarda, giinliik dilde ¢okga ge-
¢en ikilemeler arasinda virgiil kullamilmadigs,
ancak nadir kullanilan ikilemelerde veya sik kul-
lanildig1 halde dikkatten kagan say1 adlarryla ku-
rulmus ikilemelerde de 6begi olusturan kelime-
ler arasinda virgiil kullanildig1 goriilmektedir:”
(Atasoy, 2010, s. 142)

Kiiciik Aga romaninda ikilemelerin yaziminda
biiyiik oranda yukaridaki aciklamalara uyuldu-
gu goriilmektedir. Ancak romanda yer alan 159
ikilemede; birlesik yazim, virgiil ya da ¢izgi kul-
lanildig1 da tespit edilmistir.

Virgiille yazilan ikilemeler:
anasina, bacisina (s. 218)
bayram, seyran (s. 234)

bir, bir buguk (s. 58, 197, 274, 287)
biiytik, kiigiik (s. 74)
doksan, yiiz (s. 283)
diistindii, tagindi (s. 229)
huyundan, suyundan (s. 87)
ikili, ti¢ldi (s. 61, 243)
kagmali, kovalamali (s. 333)
kirk, kirkbeslik (s. 123)
kirkar, elliger (s. 274)

kiiciik, biiytik (s. 70)

oduna, ocagina (s. 218)

onar, onbeser (s. 245, 267)
ondort, onbes (s. 189)

otuz, kirk (s. 260, 288)

Oniinii, ardini (s. 60)

padisahim, madisahim (s. 50)
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pat, pat (s. 95)

serveti, samani (s. 44)

tamam, tamam (s. 61, 187)

ticerli, dorderli (s. 287)

yedi, sekiz (s. 274)

yirmibes, otuz (s. 77)

Hem virgiille hem virgiilsiiz yazilan ikilemeler:
akal, fikir (s. 54), akl fikri (s. 153, 352)

bes, on (s. 246), bes on (s. 47,49, 55,111, 154, 177,
195, 197, 222, 252, 255, 269, 276-2, 286, 288, 290-2,
299, 316, 352)

evi, barki (s. 44), evimizi, barkimizi (s. 140), evle-
ri barklari (s. 265)

hali, tavri (s. 70), halinde, tavrinda (s. 87), haliyle
tavriyla (s. 115)

hesaplarin, kitaplarin (s. 32), hesaba kitaba (s.
270)

1rzimiza, namusumuza (s. 140), 1rz, namus (s. 204),
1rz namus (s. 185, 238)

iki, fic (s. 26), iki iic (s. 101, 125, 148, 177, 189-2,
209, 232, 271)

kari, kiz (s. 281), kar1 kiz (s. 204, 287, 291)
kol, bacak (s. 44), kol bacak (s. 44, 50)

konusur, goriisiiriiz (s. 211), konusur goriisiir-
diik (s. 207)

manali, manali (s. 237), manali manal (s. 214)
onbes, yirmi (s. 298), onbes yirmi (s. 348)

saga, sola (s. 212), saga sola (s. 139, 214, 230, 371)
sagda, solda (s. 249), sagda solda (s. 297)
sagdan, soldan (s. 288), sagdan soldan (s. 115)
tabi, tabi (s. 82), tabi tabi (s. 29)

tek, tek (s. 94), tek tek (s. 18, 162, 163, 220, 238,
294, 347, 360, 368)

tekrar, tekrar (s. 89), tekrar tekrar (s. 32)

ticer, beser (s. 74), iicer beser (s. 19, 101, 225, 302,
370)

vah, vah (s. 283), vah vah (s. 38, 283)

vatan, millet (s.149-2, 349), vatani, milleti (s.112),
vatani milleti (s. 198), vatanin milletin s. 319)

yaslara, baslara (s. 101), yaslarina, baslarmna (s.
155), yasina basina (s. 93)

yo, yo (s. 163), yo yo (s. 83)

yok, yok (s. 136, 241), yok yok (s. 32)
ylziini, gozini (s. 292), ylizii gozii (s. 292)
Birlesik yazilanlar:

basabas (s. 326)

basbasa (s. 102-2, 124, 214, 269, 332, 335, 338, 363)
bastanbasa (s. 44)

catpat (s. 124)

delidolu (s. 75, 373)

dizdize (s. 107)

elele (s. 158)

elpenge (s. 18)

karakuru (s. 7)

karikocalardan (s. 182)

kilikilina (s. 222)

sabistibyan (s. 204)

tipirtipar (s. 173-2)

tiktaklariyle (s. 144)

ustiiste (s. 219)

yakapaca (s. 180)

yanyana (s. 292, 369)

Hem birlesik hem ayr1 yazilan ikilemeler:
ardarda (s. 49, 187, 236, 270), ard arda (s. 183),
barbar (s. 152), bar bar (s. 219, 341, 372)

birbir (s. 226), bir bir (s.77, 108, 127, 135, 159, 183,
208, 228, 234, 238, 287, 303, 307, 336),

bosubosuna (s. 301), bosu bosuna (s. 252, 271),
dikdik (s. 78), dik dik (s. 149, 161, 232)

elikolu (s.105, 158-3, 218, 268), eli kolu (s.112, 127)
esdost (s. 40), es dost (s. 40)

firfir (s. 63, 100), fir fir (s. 65)

gozgoze (s. 137, 221), goz goze (s. 315)

isisden (s. 271), is isten (s. 209)

karsikarsiya (s. 192), karsi karsiya (s. 102, 111,
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187, 208, 262, 289, 317, 326)

kendikendine (s. 356), kendi kendine (s. 78, 210,
330)

omuzomuza (s. 101), omuz omuza (s. 107)
parcaboliik (s. 56), parca boliik (s. 277)

prrilpiril (s. 222), piril piril (s. 13, 17, 46, 54, 55, 61,
63, 80, 100, 109, 122, 272, 306, 326)

sensakrak (s. 38, 39), sen sakrak (s. 62)
tirtir (s. 140, 219, 282), tir tir (s. 192)
virvirla (s. 158), vir vir (s. 79)

yarimyamalak (s. 34, 50, 62, 94, 333), yarim yama-
lak (s. 213, 308)

yariyariya (s. 85), yar1 yariya (s. 175)
Kisa ¢izgi ile yazilanlar:

bes-on bin (s. 191),

dogru-yanls (s. 131)

kara-kizil (s. 211)

on-on iki (s. 104),

sen-ben (s. 191)

turuncu-siyah (s. 229)

Hem kisa ¢izgi ile hem virgiil ile yazilanlar:
iki, ti¢ ytiz (s. 201), iki-ii¢ ytiz (s. 318)

on, onbes (s. 86, 325, 338), on-onbes (s. 115, 119)
top-tiifek (s. 180), toplar, tiifekler (s. 49)

yirmi, yirmi bes (s. 231, 257-2), yirmi-yirmibes (s.
119)

Hem birlesik hem kisa ¢izgi ile hem de ayr1 ya-
zilanlar:

tcbes (s. 20, 100, 154, 189, 190, 224, 287, 292, 322,
360), ligc-bes (s. 60), ii¢ bes (s. 12, 23, 62, 83, 112,
159, 165, 177, 190, 194, 209, 219, 230, 259-2, 260,
291, 322, 344, 371)

Birlesik, virgiille, kisa cizgiyle yazildig1 tespit
edilen toplam 159 ikilemeyi inceledigimizde
virgiiliin daha ¢ok sayilarla kurulan ikilemeler-
de kullanildigr ama bunun bir tutarlhilik goster-
medigi goriilmektedir. Virgiille, kisa ¢izgiyle ya
da birlesik yazilan ikilemelerin kimilerinin ayn1
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zamanda ayr yazilmis oldugu da goriilmekte-
dir. Birlesik yazilmasinda kararlilik gosterilen
ikileme “bas basa” ikilemesidir. Bunun yan sira
eli kolu, ii¢ bes ve yarim yamalak ikilemelerinde
de birlesik yazilma egilimi goriilmektedir. Kiigiik
Aga romaninda, ikileme yazim kuralina aykir:
olarak yazilan ikileme sayisinin az olmasindan
dolayi, yazarin ikilemeleri yazma yOnteminin
ortaya konulmasi konusunda, diger biitiin eser-
lerinin incelenmesinin daha saglikli bir sonug
saglayacag1 ongoriilmektedir.

4. SONUC

Tarik Bugra'nin Kiigiik Aga adli roman1 373 say-
fadan olusmaktadir. Tekrarlariyla birlikte romanda
1402 ikileme tespit edilmistir. Bu ikilemelerden
524 tanesi yineleme bi¢iminde, 173 tanesi sayi-
larla, 16 tanesi m’li yapilarla olusturulmus olup
27 tanesi aralikli ikilemedir. Romanda es, karsit
ve yakin anlamhilik iligkileriyle, ses benzerlikle-
riyle, farkl eklerle bir araya gelmis ikilemeler ise
662 tanedir.

1402 ikilemeyi sayfa sayisiyla kiyasladigimiz-
da sayfa basina 3,75 ikilemenin kullanilmas;,
Tiirk¢enin soz varlig1 icerisinde dnemli bir yere sahip
olan ikilemelerin Tarik Bugra tarafindan ne kadar
sik kullanildigini gostermektedir.

Ozellikle sayilarla kurulan ikilemelerin yaziminda
virgiil ve ¢izgi kullanildigi, bunun yaninda bu iki-
lemelerin birlesik yazildiklar1 da goriilmiistiir.
Ancak ikileme yazim kurallar1 disinda yazildig:
tespit edilen ikilemelerin genellikle romanda bir
kez ge¢mesi ve ikilemelerin yaziminda tutarlilik
goriilmemesi nedeniyle yazarin biitiin romanla-
rinin incelenerek bir sonuca varilmasmin daha
saglikli olacag1 ongoriilmektedir.

Ikilemelerin sikca kullanilmast; anlatimi
giiclendirmekte, anlatima ahenk ve siirsellik kat-
maktadir. Soner Akpinar, “Tarik Bugra'nin Kii-
cilk Aga metninde diyaloglar da dahil olmak
uzere ve Ozellikle tasvir ve tahlil bolimlerinde,
amator bir okuyucunun bile goziinden kagmaya-
cak kadar ikilemelerden yararlandig1 goriilmek-
tedir. Nicelik olarak baktigimizda ortalama her
sayfada ti¢ dort ikileme vardir. Oyle ki bunlar
kimi zaman art arda siralandig: icin okuyucuda
“siir okudugu” hissi uyandirmaktadir:” (Akpi-

nar, 2008: s. 5) soziiyle bu savi desteklemektedir.
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Akyalcin (2007, s. 1), ikileme bigimindeki sz
Obeklerinin dilimizin anlatim olanaklarinin ge-
nislemesinin yaninda giiclii, akicy, siirsel ve kiv-
rak bir anlatimin saglanmasi bakimindan ok
Onemli bir yere sahip oldugu aktarmustir.

Tarik Bugra’nin eserini meydana getirirken ata-
sozil, deyim, kalip sozler ve diger soz varlikla-
rinin yaninda ikilemeleri de bu kadar sik ve an-
lami giiclendirecek, ahenk olusturacak, anlama
siirsellik katacak bi¢imde kullanmasi dile ne kadar
hakim oldugunun ve dili ne kadar vurgulu, si-
irsel, akic1 ve anlasilir kullandiginin da bir gos-
tergesidir.
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